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Preface

Second year Greek and beyond can be a bit daunting. You have
left the comfortable and controlled confines of your first year
grammar, and you are carrying your Greek Testament and trying to
use it in sermons and classes. And yet, with all that you learned in
first year, there is much to be reviewed and much to forget.

This minigrammar is designed to fit well with your Greek
Testament, and contains the information you need when using
Greek. It can function as a review, quick reference, and has new
material to help you move into second year grammar. It is not a
replacement for a full lexicon or grammar, but it can start you down
the right path. Have fun.






BBG

BDAG

BDF

Fanning
GGBB

MBG

Abbreviations

Basics of Biblical Greek, 4th edition. William D. Mounce.
Zondervan, 2019.

A Greek-English Lexicon of the New Testament and
Other Early Christian Literature, eds. W. Bauer, F. W.
Danker, W. F. Arndt, F. W. Gingrich, third edition.
University of Chicago Press, 2000.

A Greek Grammar of the New Testament and Other
Early Christian Literature, eds. F. Blass, A. Debrunner,
and R. W. Funk. University of Chicago Press, 1961.

Verbal Aspect in New Testament Greek. Buist Fanning.
Clarendon, 1991.

Greek Grammar Beyond the Basics. Daniel B. Wallace.
Zondervan, 1996.

The Morphology of Biblical Greek. William D. Mounce.
Zondervan, 1994.
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Greek Alphabet

Name (English and Greek), transliteration, capital and small form,
pronunciation

Alpha aApa a A «a a as in father
Beta BATa b B B b as in Bible
Gamma yauua g’ Y g as in gone
Delta OEATQ d A O d as in dog
Epsilon € WIAOV e E ¢ e as in met
Zeta ¢ATa z Z z as in daze
Eta ATal 5 H n e as in obey
Theta efTa th © © th as in thing
lota iTa i | i as in intrigue
Kappa KATTTTQ k K K k as in kitchen
Lambda AauRoa / N A | as in law

Mu MO m M u m as in mother
Nu vU n N v n as in new

Xi Cel X = ¢ X as in axiom
Omicron O MIKpOV 0 O o o as in not

Pi TTET p nm o p as in peach
Rho [l r P p rasin rod
Sigma oiyua S 2 0o/¢ sasinstudy
Tau TQ0 t T 7 t as in talk
Upsilon U WiIAGV wyl! Y U u as German i
Phi O] ph O o ph as in phone



Chi XET ch X X ch as in loch
Psi WET ps Y y ps as in lips
Omega W péya o Q w oasintone



Diphthongs

The second vowel of a diphthong is an 1 or u.

al as in aisle

€l as in eight

ol as in oil

au as in sauerkraut
ou as in soup

ul as in suite

€U, NU as in feud

2

aipw

€l

oiKia

auTog

oUdE

uidg

€00UG / nU&avev



Notes

1 Gamma (y) usually has a hard “g” sound, as in “get.” However,
when it is immediately followed by v, K, X, or &, it is pronounced as a

n.
1 uif part of a diphthong, otherwise y.

2 wu is used in Classical Greek, but occurs in the NT only in the
name Mwuoig where there is always a diaeresis, indicating that it is
not a diphthong.






Contractions



Single Vowels

Here are all possible contractions of single vowels. The four most
common are in blue.

al auv w
€l €l €u ou

ou Ol ou ou

S 0 5 m q
€ € 53 5 a a
S5
€ € 53 5 Q@ 5
S
>
c
€
E € € &€ & &



Vowels and Diphthongs

O o ™ Q

£ D S @

13
a
£l

n
ol

et
a
€l

n
ou

-0 SO Q S

Ol

ol

0]

ou

ou

ou

€ € € € €



Rules of Contraction

1. ou is formed from €0, o€, and oo.

OU <« €0 TTolI00hEV «— TIOIEOMEV
OU « O TTANpoUTE  «— TIANPOETE
OU <« 00 TTANPoUUEV <« TTANPOOMEV

2. el is formed from ¢¢.

€l «— €€ TTOIEITE «—  TIOIEETE

3. wis formed from almost any combination of omicron or omega
with any other vowel, except for rule 1.

W <« do AyaT@uey  «— ayamaopey’

4. ais formed from ac.

a « a¢ AyoTraTe < QAYATTOETE

a <« Q& ayaTrd «— ayaTtrael

5. nisformed from €a.

n <« ¢€a Ayamnoa  « éaydamnoa

6. Miscellaneous

Ol <« O¢tl TTANPOIGC  «— TTANPOEIG
TTANPOI «— TIANPOEI

7.  The contraction of diphthongs

m If the contract vowel and the first vowel of the diphthong are
the same, they simplify (i.e., one of the double letters drops



off).
€l «— EEl TTOIEIG «— TIOIEEIG

OU <« 00U TTANPoUC!l  « TTANPOOUCH

m If the contract vowel and the first vowel of the diphthong are
different, they contract. If the second vowel of the diphthong is
an iota, it subscripts if possible; if it is an upsilon, it drops off.

a <« Qe ayaTré «— QyaTTaEl

oOuU <« E&ou TT010001 < TTOIEOUOI

8. Contract verbs contract as if the true personal endings are
those visible in the present active indicative.

aw —  ayam®
QEIG —  ayatrdc
Qel —  ayara
QOMEV —  AyaTTev
QETE —  ayarare
aouol —  ayam®ol



Notes

3 “Genuine” diphthong (not formed by a contraction)
4 “Spurious” diphthong (formed by a contraction)

1 In the first person singular of epsilon and omicron contracts,
there is one extra step in the contraction process. No personal
ending is used, so the connecting vowel lengthens to compensate,
and the ensuing contraction is between the contract vowel and the
lengthened connecting vowel. TT0I€0 — TTOIEW — TTOIW. TTANPOO —
TTANPOW — TTANPM.






Accent Rules

The acute ( ° ) can occur on any of the last three syllables:
aknkoéapev. Adyou. auTog.

The circumflex (") can occur only on one of the last two syllables
and will always be over a long vowel:" TTAAvQUEV. ApXAc.

The grave ( ° ) is formed when a word is normally accented with
an acute on the final syllable. When the word is not followed by a
punctuation mark, then the acute becomes a grave: kai vov.

Accents on nouns try to stay on the same syllable (consistent
accent). Accents on verbs try to move as far back toward the
beginning of the verb as possible (recessive accent).

“Enclitics” are words pronounced so closely with the preceding
word that the accent rules behave as if both words are one word.
What this often means is that the accent over the enclitic will back up

onto the preceding word.2

Enclitics include V¢, eipi (except €i), pou, Tép, TTOTE, TTOU, TTW,
WG, oU, 1€, Toi, Tig, present indicative of gnui (except @fig). €aTiv
can be unaccented, or accented £aTiv and £aTiv.

“Proclitics” have no accent as they “lean forward” to the following
word. They include the article (masc. and fem.), some prepositions
(eig, €K, &€v), conjunctions (&i, wg), and the negation o0 (ouk, oUY).



Notes

Tnand ware long vowels. a is always long. a, I, and u can be
either long or short.

2 The preceding word will be oxytone, i.e., it has an acute on its
final syllable.






When Accents & Breathings Are

apa

apa

AAAG

aAAa

auTh, auTai
aitn, adtal
€i

.

€l

€ic

v

Ale

£V

Ev

ECW

m3
yn
€

s S 2 S [& S 2 Bian S I — P
n
1
<

@
<

=
Ve

Important

particle, “then, therefore”
fem noun, “curse” (Rom 3:14)
particle, “but, yet, rather”
neut pl of GAAog, “other”
auToC

fem, oUTOC

e

2nd sg pres act, €ipi

“into”

masc, “one”

preposition, “in”

neuter, €ic

adverb: without; prep (gen): outside
fut act of Exw

nom sg fem, 6

nom sg fem, O¢

“or”

dative sg fem, 6¢

3rd sg pres act subj, €ipi
fem, O¢

3rd sg imperfect act ind, €ipi
2nd sg pres act subj, €ipi



0, oi, ai
0, oi, ai
ou

ou
TTOTE
ToTE
TIG, TI

TiG, Ti

Liquid futures

o

ol

“not”

gen sg masc/neut, 6g; also “where”
particle, “at some time”
interrogative adverb, “when?”
indefinite pronoun
interrogative pronoun
interjection

1st sg pres act subj, €ipi

dat sg masc/neut, 6¢

pres act ptcp, €iyi

gen pl, 0¢

MEVW, MEVOD






Syllabification

1. There is one vowel (or diphthong) per syllable.

a KN KO a yev hap TU pol pev
A single consonant by itself (not a cluster) goes with the following
vowel.’

€ W PG Ka PeV € O a o& pe Ba

2. Two consecutive vowels that do not form a diphthong are
divided.

¢ B a od pe Ba 'H oa i ag

3. A consonant cluster that cannot be pronounced together is
divided, and the first consonant goes with the preceding vowel.

€U TTPpO 0BtV ap xAg

4. A consonant cluster that can be pronounced together goes with
the following vowel.

Xp1 016G VYPQ @n

This includes a consonant cluster formed with py or v as the second
letter.

€ TTi yVw OIG € Bve aIv

5. Double consonants are divided.

a Tray YA Ao pev TTap pn i a

6. Compound words are divided where joined.

QVTI XPIOTOC EK BAAW






Notes

1 |f the consonant is the final letter in the word, it goes with the
preceding vowel.






Crasis

Crasis is when a word is formed by combining two words. The first
word is almost always kai.

Kai £yw —  KAYW 76X
Kai €Joi —  Kaoi 5x
Kai é —  KAué 3x
Kai EKET —  KOKET 10x
Kai EKETOEV —  KOKEBEeV 10x
Kail EKEVOG —  KOAKEIVOG 7X
Kai éavorav  — Kav 17x
TO €évavTiov — TOoUvavTtiov  3X
10 Ovoua — TOoUVOuQ 1X

There are other words that were originally formed through crasis but
in our texts can be written as one (¢&vTrep, Kaitolye, pevolvye) or two
(kaiye, NNYE, MATTOU, MATTWG) words.






Preposition

vnép (acc)

£mi (acc)

npoc (acc) —»

eic (acc)

Vo (acc)

S

mapa (acc)

— ano (gen)
— oui (gen)

— £K (gen)




Additional Prepositions

o\ail
o] (o
ETTI
KaTa
META
TTapa
TTePi

UTTéP

uTTd

gen:
acc:
gen:

dat:

gen:
acc:
gen:
acc:
gen:

dat:

gen:
gen:
gen:

instead of, for

on account of

on, over, when

on the basis of, at
against

according to

with

after

from

beside, near
concerning, about
in behalf of

by






= © ® N O 0 b~ DN =

12.
14.
15.
16.
18.
20.
30.
40.
50.
60.
70.

Cardinals’
e

duo

TPEIG
TEOOQPES
TTEVTE

29

ETTTA
OKTW
Evvéa
OEKa

EvOeKa

owodeKa (deKadUO)
OEKATECOOAPES

OEKATTEVTE

5éka EE

Numbers

Ordinals Adverbials
TTPWTOG amag
deUTEPOG dig
TPITOG TPIG
TETAPTOG TETPAKIG
TTEUTITOG TTEVTAKIG
EKTOG £CAKIG
£Bdopog ETTTAKIC
6yd00g OKTGAKIG
EvaTog EVAKIC
OEKATOG

EVOEKATOG

OWOEKATOC

TEOOQPEOKAIOEKATOG

TTEVTEKAIOEKATOG

OEéKaOKTW (O€Ka Kai OKTW)

eikoai(v)

TPIGKOVTQ

€ikooTOC

TEOOAPAKOVTA (TEOCOEPAKOVTA)

TTEVTAKOVTA

e¢nKovTa

£BdounkovTa

TTEVTNKOOTOG

EBOouNkooTéC  EROONNKOVTAKIC



80. oydornkovTta
90. évevhkovta

100. &xkartév EKATOOTOG



Notes

! The cardinals from five through 199 are indeclinable; the rest
decline.






Square of Stops

Stops are consonants that form their sound by impeding the airflow.
They are broken down into three classifications.

m Labial. 1T, 3, and ¢ are formed by using the lips to impede the air
flow momentarily.

m Velar. K, y, and x are formed by pushing up the middle of the
tongue against the soft part of the roof of the mouth.’

m Dental. 1, §, and 6 are formed by clicking the tongue against the
back of the teeth.?

m The final column shows what happens when the stop is followed
by sigma.

voiceless voiced aspirate with sibilant
Labial T B [0) — Y
Velar K Y X — &

Dental T o) 0 — 0



Notes

1 Some people use the term “palatals” to describe velars because
the soft part of the mouth’s roof is the “palate.”

2 Actually, it is not the teeth but the alveolar ridge behind the
teeth that is used, but the word “teeth” is easier for most to associate

with “dental.”



PARTS OF SPEECH






Article



Presence of the article

The primary function of the article is not to make a word definite.
For example, proper names are definite without the article. When the
article is present, it is emphasizing identity.
1. 6 can function as the definite article.

oi paénrai lwéavvou vnoTeUouaIv TTUKVA.

The disciples of John often fast.
2. o can function as a grammatical marker, for example, showing
that the following word modifies the previous.

META TV AYYEAWVY TWV Ayiwy

with the holy angels
3. Greek uses 6 when English does not, such as with proper
names.

aTToKpPIBEiC B¢ O InooUC eitTeV TTPOC AUTOV

But Jesus answering said to him
4. Sometimes 0 functions with a participle or an adjective to make
it into a noun, even with words between them.

&g 6 yeyevvnuévog ¢k ToU B0l auapTiav oU TToIET

Everyone who has been born of God does not sin.

5. 0 can function as a personal, possessive, or relative pronoun.
Oi 8¢ eirav TPOC aUTOV
And they said to him
Oi avdpeg, ayatrare T1aG yuvaikag.
Husbands, love your wives.

Opoloi gioiv TTaidiolg 10iG £v ayopd Kabnuévolg.



They are like children who sit in the marketplace.

6. The anaphoric article refers you back to the previous reference.
KAPUEov 10V Adyov.
Preach the word (referring back to the discussion in 2
Timothy 3).

7.  The deictic article points out someone/thing present and is
often best translated as a demonstrative.

TTPocjABov auT® oi pabnTai AéyovTeg, EpnUog £0TIV O
TOTIOG.

The disciples came to him and said, “This place is
desolate.”

8. The article par excellence identifies a substantive as “in a class
by itself.”

O TIPOPATNC € OU; Kai aTTekpion, o0.
Are you the Prophet?” And he answered, “No.”

9. The monadic article identifies a substantive as unique, one of a
kind.

i0€ 6 auvog 100 B0l 6 aipwv TRV auapTiav To0 KOGUOU.
Behold, the Lamb of God, who takes away the sin of the
world.

10. Granville Sharp Rule. When one 6 governs two nouns, the two

nouns are being viewed as a single unit. These are often
theologically nuanced and significant. (See GGBB, 270-90).

TTPOCOEXOUEVOI TRV Jakapiav EATTIOa Kai ETTIPaveIav

TAG 86ENC 100 peydAou Beol kai cwTipog AUV Incol
XpioTod.

waiting for our blessed hope, the appearing of the glory of
our great God and Savior Jesus Christ



Absence of the article

1. When the article is not present, the emphasis is on the quality
of the substantive.

0 Bed¢ ayatn £oTiv.

God is love."
2.  Other times the article is not used simply because a word is not
specific.

EPXETAI YUV €K TAC Zapapeiag avTAfjoal Udwp.

A woman of Samaria came to draw water.2

3.  Other times Greek doesn’t use 6 when English requires it.
'Ev &pxf AV 6 AGyoc.
In the beginning was the Word.
4. The article is often omitted inside a prepositional phrase.
Opoloi giolv TTaIdiolg TOIC v Ayopd KaBNUEVOIS
They are like children sitting in the marketplace.
This happens so often that when the article is present, it may be
significant.
owaoel TOV Aadv auTold Ao TV GuapTIOV auTlV.
He will save his people from their sins



Notes

1 This is also why the Jehovah Witnesses’s understanding of
John 1:1 is wrong. 8ed¢ Av 6 Adyogc means, “the Word was God,” not
“a god,” even though the article does not occur before 8ed¢. See
Wallace’s “Exegetical Insight” in chapter 6 of BBG and also GGBB
(pages 266—69).

11t is not that God loves, but that he is in very essence love.

2 At this point in the story she was simply a woman, not any one
in particular.






Adjective



Categories

Adjectives are categorized by what declensions are used, and by
whether the masculine and feminine are the same form or different
from each other.

2-1-2 ayabadg, f, ov
3-1-3 Tag, Taoa, mav
2-2 AUAPTWASG, AUAPTWASY

3-3 TiG, Ti



Degrees of an adjective

An adjective can have three “degrees.”

m The positive degree is the uncompared form of the adjective:
“large” (péyac).

m The comparative degree denotes the greater of two items: “larger”
(MEiCWV).

m The superlative degree describes the greatest, or a comparison of
three or more: “largest” (u€y10TOG).

In Koine Greek the superlative was dying out, and its function was
being assumed by the comparative (see BDF §60). For example,
someone might use peiwv when context technically requires
MEYIOTOG.



Functions

1. Attributive. When an adjective functions as an attributive, it
agrees with the word it modifies in case, number, and gender.

0 ayaBog Adyog £aTiv ...
The good word is ...

2.  Substantival. When an adjective functions as a substantive, its
case is determined by its function in the sentence. Its gender and
number are determined by what it stands for.

O ayaBog £aTiv ...

The good (person) is ...

3. Predicate. When an adjective functions as a predicate, it
asserts—predicates—something about the subject. If the verb eipi is
implied (rather than explicitly stated), you may have to supply a verb
in your translation.

0 avBpwTTog dyabdg

The man is good.



Identification




Presence of the article

If the article occurs immediately before the adjective, then you have
either an attributive or substantival adjective.

1. Attributive. If there is a noun to modify, then the adjective is
attributive. The adjective can come before or after the noun; there is
no significant difference in meaning. However, the adjective must be
preceded by the article. Both examples mean, “the good man.”

First attributive: 0 ayaBog avepwTrog
Second attributive: 0 AvBpwTToC O AyaBAdg

There is a third attributive position: avBpwtrog 6 ayaBdc. It is rare in
the New Testament when the modifier is an adjective, but more
common when the modifier is a phrase.

2.  Substantival. If there is no noun for the adjective to modify, then
it is probably functioning substantivally.

0 ayabd¢ the good (man; person)
TNV TMOTAV the faithful (woman)

3. Predicate. If the noun is articular but the adjective is
anarthrous, then the adjective is functioning as a predicate adjective.

In this case you will usually supply the verb “is” to show the
predicating nature of the adjective.

0 avBpwTrog dyabdg The man is good.
ayaBog 6 avBpwTrog The man is good.



Absence of the article

1.  If there is no article before either the noun or the adjective,
context becomes the guide to translation. You must decide whether
the adjective is giving an attribute to a noun or is asserting
something about the subject.

ayaBog avpwtrog “a good man,” or

“a man is good.”

2. ltis possible for an anarthrous adjective to function
substantivally, but this is unusual.

ayabo6g a good (man; person)






Pronouns



First and Second Person Personal Pronouns

For the paradigm of éyw and oU see page 72.

1. Pronouns can be used (especially in the nominative) to
emphasize the contrast between the two.

oUX WG £yw BEAW AAN wg au.
Not as / will but as you (will).

2. The emphatic and unemphatic forms basically have the same
meaning, although the emphatic seems to be used when
emphasizing contrast.

Eyw pév Upag Batrtidw &v UdaT €i¢ pet@volay ... autdg UPAG
BaTtrTioel £v TrveUuaT ayiw Kai TTupi.

| baptize you in the water for repentance ... he will baptize
you in the Holy Spirit and fire.

3. Emphatic forms also tend to be used after prepositions without
any special emphasis.

Epyov yap KaAov Npyacaro gig_EUE.

for she has done a beautiful thing to me.



auUTOGg

1.  Personal pronoun. adtdg can function as the third person

personal pronoun. This is its most common use. In this usage, the
case of the pronoun is determined by its function.

auToi TOV BedV dyovTal.
They will see God.

TTapaAapBaver autdv 6 dIGBOoAOG €ig TRV ayiav TTOAIV.
The devil took him to the holy city.

When showing possession (genitive), the pronoun usually follows the
word it modifies.

KaAEoEIG TO Ovoua auTol ‘Incoiv.
You shall call his name Jesus.

The pronoun’s gender and number are determined by its antecedent.
If the antecedent is personal, al16¢ follows natural gender.

auTdG £oTiv 'HAIag O péAAwV Epxeabal.
He is Elijah who is to come.

O O¢ oUK aTTekpiBn auTi Adyov.
But he did not answer her a word.

d1G Ti AEIC OUK AdUVNBNUEV EKBAAETV aUTO;
Why could we not cast it out?

But if the antecedent is not personal, autéc follows grammatical
gender.

OAiyol €igiv oi eUPIOKOVTEG QUTHV.
Those who find it are few (referring to the narrow gate,
TTUAN).



2. Adjectival intensive. a016¢ can also function intensively when it
is used adjectivally. In this case auTtég normally modifies another
word and is usually in the predicate position. Some translate alt6¢
as a reflexive pronoun.

auToC Yap 0 Hpwdng amoaoTeilag EkpdTnoev 1OV Twavvnv.
For Herod himself sent and seized John.

When functioning as an intensive, al0tdég is usually in the
nominative case and modifies the subject.2

auTdC Aauid eitTev &v T TIVEOOTI TR Ayiw.
David himself spoke by the Holy Spirit.

The subject of the verb does not have to be third person. When
used with the first or second person, autdcg still adds emphasis.

oU aUTOC AEYEIC TOIC AvBPWTTOIC.
You yourself speak to the men.

3. Identical adjective. aUTd¢g is sometimes used as the identical
adjective meaning “same.” This is its least frequent usage. It is
normally in the attributive position when used this way, but not

always.
Kai TTaAIV atTeABwvV TTpoonUEaTo TOV auTOV AdYyov.
And again after going away he prayed the same thing.
'Ev auTi} T Wpa TpoaiABav Tiveg Papiodaiol.
In the same hour some Pharisees came.



Demonstratives

For the paradigm of oUtoc see page 77.

1.  If a demonstrative is functioning as a pronoun, it will not modify
a word.

0UTOC ¢0TIV O UIGC pou 6 ayaTTnTog
This is my beloved Son.

2. If a demonstrative is functioning as an adjective, it occurs in the
predicate position although it functions as an attributive adjective.
The noun it modifies will always have the article.

‘Ev 8¢ 1aic nuépaig keivaig Trapayiverar Twavvng
And in those days John came

3. Sometimes the demonstrative pronoun weakens in its force
and functions as a personal pronoun.

oUTOC £0Tan Péyac Kai UidC UyioTou KANBROETAL.
He will be great and will be called “Son of the Most High.

4. There is substantial overlap among the article, the personal
pronoun, and the demonstrative pronoun.



Relative Pronoun

For the paradigm of the relative pronoun see page 80.

1.  The case of the relative pronoun is determined by its function in
the relative clause. The number and gender are the same as its
antecedent.

idoU & AoTAP, OV €idov €V Tf GvaToAf

Behold, the star that they had seen when it rose

2.  Attraction occurs when the case of the relative pronoun has
been altered to the same case as its antecedent, as if it were
modifying it. This usually happens when the relative pronoun occurs
in the immediate proximity to the antecedent, when the antecedent is
dative or genitive, and when the relative pronoun normally would be
accusative.

Ayyiev 6 xpdvoc TA¢ EmayyeAiag NS WHOAGYNoev & BedC T
ABpady.

The time of the promise that God promised to Abraham was
drawing near.

The relative pronoun fA¢ should have been the accusative fv
because it is the direct object of wuyoAdynoev.



Notes

1 In the oblique cases (genitive, dative, accusative), alToC is
used 5,322 times in the NT out of the total 5,597 times as a personal
pronoun.

2 Different suggestions are made on how to translate aUTé¢ when
it occurs in this situation. Some suggest using a reflexive pronoun as
in the illustrations above. Others argue that a0t6¢ can be used in the
nominative without any sense of emphasis, simply as the personal
pronoun, and that the use of the reflexive adds too much emphasis
to autéc.

auTéc is used 243 times in the NT as a personal intensive, 239
times in the nominative.

T autdc is found in the attributive position 60 times in the NT.



NOUN GRAMMAR






Nominative Case

1. The primary function of the nominative case is to indicate the
subject of the verb.

£Yyw ERamTioa Updg Udarl.

| baptized you with water.
2. The nominative case is also used for the predicate nominative
with €ipi.

oUTAC £€0TIV & UIGC pou & ayarnToc.

This is my beloved Son.

yivoyar and umdpxw can also be followed with a predicative
nominative (as well as the passive of kaAéw and eUpiokw).

3.  Neuter plural subjects. Greek normally uses a singular verb
when the subject is neuter plural. To keep proper English, you will
use a plural verb in your translation.

OokIuadeTe TO TTVEUOTA €i €K TOU B0l £aTIv.
Test the spirits (and see) if they are from God.






Vocative Case

1.  The vocative is the case of direct address and is used when the
person in question is being directly addressed.’
OU a¢ 6 Aéywv pol, KUpIE KUpIE, eioeAedoETal €IC THV
BaaiAgiav TV oUpaviV.

Not everyone saying to me, “Lord, Lord,” will enter into the
kingdom of heaven.



Notes

1 There are 607 vocatives in the NT. The most common are KUpPIE
(121x), &deAgoi (106x), TTaTep or TTaTApP (29X, 6x as TTaTéEPES), AvOPES
(32x), and d1dGokaAe (31x).






Genitive Case

The “head noun” is the word being modified by the word in the
genitive.

1. The most common use of the genitive is when the word in the
genitive gives some description of the head noun (descriptive).

eEvouowueba T OTTAa 100 PWTAC.
Let us put on the armor of light.

2. The head noun can be possessed by the word in the genitive
(possessive).

Utraye TwANCSGV gou Ta UTTAPYXOVTA.
Go, sell your possessions.

3. Ifthere is a noun that in some way equals the meaning of
another noun, the writer can put the noun in the genitive, and it is
said to be in apposition to the head noun. It is as if you drew an
equal sign between the two words. The translations will often add a
word or punctuation to help make this clear.

AAuWeoBe TV dwpeav 100 ayiou TTVEUPATOC.
You will receive the qift, the Holy Spirit.

4. Sometimes the word in the genitive functions as if it were the
subject of the verbal idea implicit in the head noun (subjective). You
can use the helping word “produced” to help identify this usage. “The
love of Christ.” “The love produced by Christ.”

Tic NUAC Xwpioel atod TAG ayarng 100 XpioToU;

Who will separate us from Christ’s love?

5. The word in the genitive can function as the direct object of the
verbal idea implicit in the head noun (objective). This is the opposite
of the subjective genitive. You can use the key word “receives.” “The
blasphemy of the Spirit.” “The blasphemy received by the Spirit.”



N 100 TTVEUNATOC BAaC@NnUia oUK apednoETal.
The blasphemy against the Spirit will not be forgiven.

6. Sometimes it appears that the word in the genitive is a
combination of both the objective and subjective genitives (plenary).

N yap ayarn 100 Xpio1ol cuvéxel AUGC.
For the love of Christ compels us.

7.  The genitive can indicate a familial relationship between a word
and its head noun (relationship). Often the head noun is not
expressed, so it is up to the translator’s interpretive skills to
determine the exact nature of the relationship.

2ipwv lwavvou
Simon, son of John

Mapia ) To0 lakwRou

Mary the mother of James
8. Sometimes the noun in the genitive is a larger unit, while its
head noun represents a smaller portion of it (partitive).

TIVEG TWV KAGOWV

some of the branches

9. The word in the genitive can indicate something that is
separate from the head noun or verb. It will often use the helping
word “from” (separation, ablative).

atrnAAoTpiwpévol TG TToMITeiag To0 lopanA
being alienated from the commonwealth of Israel






Dative Case

It is common for grammars to break the dative into three subsections
of meaning.



Dative Proper (“t0”)

1. The indirect object functions in Greek as it does in English, with
the indirect object in the dative case.

g€ouaiav EdwKeEV AUTH KPIaIV TTOIETV.
He has given him authority to execute judgment.

2.  The dative can express the idea of “for” (dative of interest,
dative of advantage/disadvantage).

N yuvA oou 'EAICGRET yevvhoel Uidv gol.
Your wife Elizabeth will bear a son for you.

MOPTUPEITE £QUTOIC.
You testify against yourselves.

3. The dative can indicate what in English is awkwardly expressed
by the phrase “with respect to” or “with reference to” (reference,
respect).

AoyileoBe EauTouc eival vekpoUC TA_ANApTIQ.

Consider yourselves to be dead to sin.



Locative (“in,” “with”)

4. There is a somewhat nebulous use of the dative, indicating the
sphere or realm in which something occurs (sphere).

hakapiol oi kaBapoi 1i_kapdia.

Blessed are the pure in heart.
5. Atime designation in the dative specifies when something
occurs (time).

1M 1IN NUEPY EvepBRoeTal.

On the third day he will be raised.
6. The dative can indicate the idea of “with” (association).

un yiveoBe etepoluyolvTeg ATTIOTOIC.

Do not be unequally yoked with unbelievers.



Instrumental (“by”)

7.  The dative can indicate the manner in which something is done
(manner).

He speaks boldly.

8. The dative can also show the means or the instrument by
which an action was accomplished (means, instrument).

1A Yap XpIti £é0TE OEOWOPEVOL.
For it is by grace you have been saved.






Accusative Case

1. The primary use of the accusative is to indicate the direct
object.

AYATTNOEV O BEOC TOV KOO OV.
God loved the world.

2. Some verbs require two objects to complete their meaning
(double accusative). You may need to add a word like “as.” There
are two subcategories.

m The two accusatives can designate a person and thing.
EKETVOC UPac d10GEel TTAvVTA.
He will teach you all things.

m The two accusatives can be an object-complement. One
accusative is the direct object, and the other accusative
complements (predicates) something about it.

OUKETI Aéyw Uag doUAouG.

No longer do | call you servants.
3. The accusative can behave as an adverb, modifying the verb
(adverbial accusative, accusative of manner or measure).

dwpeav EAGRETE, dwpEeav dOTE.

Freely you received, freely give.

(NTeiTe TIRWTOV THV BaciAgiav To0 Beol.

Seek first the kingdom of God.
4. A word in the accusative can function as the subject of an
infinitive.

O€l g€ TTAAIV TTpoPNTEUCA.

You must prophesy again.



VERB GRAMMAR






Indicative



Present Tense

1. Sometimes a Greek present describes an action that happens
immediately. In other words, it has no real continuous nature
(instantaneous, aoristic, punctiliar).

TEKVOV, AQievTai oou ai auapTial.
My son, your sins are forgiven.

2. The Greek present can describe an ongoing action, even
though in real time the action does not last very long (progressive,
descriptive).

£Qv yap TTpoceUxwal YAwoaon, 16 Trvelud pou
TIPOOEUXETA.
For if | pray in a tongue, my spirit is praying.

3. Some actions occur repeatedly (iterative).
TTOAAGKIC yap TiTTTEl €ig TO TTOP.
For often he falls into the fire.

4. Actions occur regularly but not necessarily at the same time
(customary, habitual, general).

vnoTeuw Oig ToU oaBRaTou.
| fast twice a week.

5. Sometimes the Greek present tense will be used to express a
timeless fact (gnomic).

iIAapOv OOTNV ayatrd O BedE.

God loves a cheerful giver.

6. Because the Greek verb system views time as secondary to
aspect, it is possible for the Greek present tense to refer to an action
that occurs in the past. The idea is to make the telling of the past
event more vivid by using the present tense (historical, dramatic).



We have the same construction in English, but the Greeks used it
much more than we do, so this usage is often translated with the
past tense.

BAEtTel TOV Incolv £pxouevov TTPOG auToVv.
The next day he saw Jesus coming toward him.

7. A presenttense verb can also be used to describe a future
event (futuristic).

vai, Epxopal TaxU.

Yes, | am coming quickly.



Imperfect Tense

1.  Generally, the imperfect describes an ongoing action that
happened in the past (progressive, durative).

£0idaoKev TOUG HabnTag auTod.
He was teaching his disciples.

2. It can also place emphasis on the beginning of the action
(ingressive, inceptive). Translators may add a word like “began” to
bring out this significance.

ayyeAol TpociiABov kai dinkdvouv auT®.
Angels came and began to minister to him.

3. Some continuous actions do not occur constantly but rather
repetitively (iterative). The translator can add a phrase like “kept on”
to bring this out.

APXETO TTPOG AUTOV.
[The widow] kept coming to the judge.

ARX0oVTO TTPOG aUTOV Kai EAeyov, XOipE.

They ... went up to him again and again, saying, “Hail”
(NIV).

4. Other actions occur regularly, such as expressed by the
English “used to” (customary).

KaTa &€ €0pTRV ATTEAUEV AUTOIC Eva DEGUIOV.

Now at the feast he used to release for them any one
prisoner.

5. The imperfect can also describe what a person wishes to do
(voluntative), tries to do (conative), or almost does (tendential). Often
it is difficult to tell the difference between these three, and, as
always, context is the guide.



For I could wish that | myself were accursed.

£diwkov TAV ékkAnaiav 100 Beol Kai ETTOpBouv auThv.
| used to persecute the church of God and tried to destroy
it.

0 0¢ lwavvng diekwAUeY aUToOV.
John would have prevented him.



Future Tense

1.  The basic use of the future is to describe something that will
happen in the future (predictive).

0 évap&apevog v UiV Epyov ayaBov ETTITEAEDEI.

He who began a good work in you will bring it to
completion.

2. Asin English, the Greek future can express a command
(imperatival).

AyaTTAoeIc KUplov TOV Bedv oou.

You shall love the Lord your God.
3.  The future can also state that a generic event will occur. It does

not say that a particular occurrence is in mind, but that such events
do occur (gnomic).

oUK £TT" GpTw MOvVwW CAoETAl O AvOPWTTOC.
Man shall not live on bread alone.



Aorist Tense

1.  Generally, the aorist looks at an action as a whole and does not
tell us anything about the precise nature of the action (constative).

¢vEPn eic TO TTAoTov Kkai AABeV €ic T& Spia Mayadav.
He got into the boat and went to the region of Magadan.

This does not mean that the action was not a process; the writer
simply does not tell us.

£BaciAevuoav petd 100 Xpiotol iAia ETn).
They reigned with Christ for a thousand years.

As you can see from this example, the aorist does not mean the
action was necessarily punctiliar. This is a common mistake in
commentaries.

2.  Other times the aorist places emphasis on the beginning of an
action (ingressive). The translator may use a word like “became” to
bring out the significance.

0 O¢ BaolAeUc wpyioon.
And the king became furious.

3. The aorist can be used to describe a timeless truth (gnomic).
Here the time significance of the aorist completely falls away. These
are often translated with the present tense.

£ENpAavon 6 x6pTog, Kai TO0 AvOog £CETTEDEV.
The grass withers and the flower falls.

4. Because time is secondary to aspect, the Greek speaker can
even use the aorist to describe an action that will occur in the future
(proleptic). This stresses the certainty that the event will occur.

oU¢ £dIkaiwaev, ToUTOUG Kai £06Eaaey.
Those whom he justified he also glorified.



Perfect Tense

1.  Sometimes the emphasis of the perfect tense verb is on the
fact that the action was completed (consummative, extensive).

TOV KaAOV ayva Aywvioual, TOV OpOuoV TETEAEKQ.
| have fought the good fight, | have finished the race.
2.  Other times the emphasis is on the resulting state of the action
(intensive) and is generally translated with the English present.
avOpwTre, ApEwvTai ool ai auapTial gou.
Man, your sins are forgiven you.






Participles



Adverbial Participles

1. The aorist participle can describe an action occurring before
the time of the finite verb, while the present participle can describe
something happening at the same time as the action of the main
verb (temporal). “After” and “when/while” are often added to this type
of participle.

VNOTEUOAG ... UOTEPOV ETTEIVAOEV.

After fasting ... he was hungry.

guvaAI{OEVOC TTAPRAYYEIAEV AUTOIG.
While staying with them he charged them.

2. The participle can indicate the manner in which the action of
the finite verb occurs (manner).

akouaoag 8¢ O veaviokog TOv Adyov atrijABev AuTtoUuEVOG.
When the young man heard this, he went away sad.

3.  The participle can indicate the means by which the action of the
finite verb occurs (means).

We toil by working with our own hands.

4. The participle can indicate the cause or reason or ground of the
action of the finite verb (cause).

AYOAAIGCATO TTAVOIKET TTETMOTEUKWG T BED.
He was filled with joy, along with his entire household,
because he had come to believe in God.
5. The participle can indicate a condition that must be fulfilled if
the action of the finite verb is to be accomplished (conditional).

TavTa 60a Av aiTAoNTE ... MOTEUOVTEG AAUYEODE.




And whatever you ask in prayer, you will receive, if you
have faith.

6. The participle can indicate that the action of the finite verb is
true despite the action of the participle (concessive).

0¢ £V yop@ii B0l UTTAPXWY

who, though he was in the form of God
7.  The participle can indicate the purpose of the finite verb
(purpose). These are often translated as infinitives.

apeg 1dwuev €i Epxetal 'HAiag cwowyv auTov.

Wait! Let’s see if Elijah comes to save him.

8.  The participle can indicate the result of the finite verb (result).
This is close to the participle of purpose; the difference is whether
the force of the participle is on the intention or the result.

iva ToUg dUo KTion é&v auT® €i¢ Eva Kaivov AvBpwTTov TToIWV
gipAvnv

In order to create in himself one new man out of the two,
thus making peace

9.  Often participles are translated as indicative verbs. Translators
do this for several reasons.

m When Greek sentences get too long for English translations, it is
often easiest to treat a long participial phrase as an independent
sentence. Ephesians 1:5 begins with a participial phrase.

TTpoopicag NUAG €ic vioBeaiav d1d 'Incold XpioTod.

NET: He did this by predestining us to adoption as his sons
through Jesus Christ.

NRSV: He destined us for adoption as his children through
Jesus Christ.

m Greek likes to have an aorist participle before the main verb, but in
English we use two finite verbs.

€UOUG aévTec Ta dikTua NKOAoUBNGav auT®.



Immediately they left their nets and followed him.

6 8¢ AToKPIBEIC eitTev, yéypatrTal, oUK 1T GPTw HOVW
{noeTal 6 AvBpwTToG.

But he answered and said, “It is written, ‘Man will not live on
bread alone.’”

Some translations regularly omit the participle in this Greek
construction.

Jesus answered, “It is written: ‘Man does not live on bread
alone’ ” (NIV).

10. A periphrastic construction! uses a form of €ipi and a
participle to state a verbal idea. Originally it was used to emphasize
the continuous force of the participle (which is why the aorist
participle never occurs in this construction). However, by the time of
Koine Greek this emphasis is often lost. In fact, Koine Greek
normally uses a periphrastic construction for the third person plural,

perfect middle/passive.?

Translate the periphrastic construction just as you would the
regular formation of the tense; perhaps the continuous idea will be
emphasized, but that is up to the context and not the verbal form.

Here are all the different forms a periphrastic construction can
take. The form of €iyi and the participle can be separated by several
words.

Present present of €ipi + present participle
Imperfect imperfect of eipi  + present participle
Future future of eipi + present participle
Perfect present of €iyi + perfect participle
Pluperfect imperfect of eipi  + perfect participle

Future perfect  future of €ipi + perfect participle



Here is the rule that governs whether a verb will form its third person
plural, perfect middle/passive, periphrastically or not.
Verbs formed periphrastically:

m stems ending in a consonant (except nu; see below);

m stems adding a sigma to form the perfect passive tense stem.

Verbs not formed periphrastically:
m stems ending in nu drop the nu and are formed regularly;

m contract stems lengthen their final stem vowel.



Relative Time

1. A participle does not indicate absolute time. The present
participle does not indicate an action occurring in the present, and an
aorist participle does not indicate an action that occurred in the past.
Even in the indicative, aspect is primary to time; outside of the
indicative aspect is absolute king.

This is why | encourage the use of the nomenclature
“imperfective participle” and “perfective participle.”

2. The participle built on the present tense stem indictates an
imperfective action that happens at the same time as the time of the
main verb (contemporaneous time).

Oepimar@v 8¢ Tapd AV BaAacoav TAc MaAiAaiag gidev 500
adeApoUC.

And as he was walking by the Sea of Galilee, he saw two
brothers.

Tav 0évOpov un mololv KAPTTOV KOAOV EKKOTITETAI KAl EiG
TTOp BAAAETAL.

Every tree not bearing good fruit is cut down and thrown
into the fire.

3.  The participle built on the unaugmented aorist tense stem
indicates a perfective action that generally happens prior to the time
of the main verb (antecedent time).

KaA£0QG TOUG payoug NKRiRwaev TTap’ autiv
After summoning the magi he learned from them.

Kai €i0eABOVTA KATOIKET EKET.
And after entering it dwells there.

Sometimes the undefined participle happens at the same time as the
main verb, if the main verb is an aorist.



un aocBevioag T mioTel katevonaev 1O eautol cWua

He did not weaken in faith when he considered his own
body.

4. The participle built on the perfect tense stem indicates an
action occurring prior to the time of the main verb (antecedent time).

KaAéaal TOUG KEKANUEVOUG €i¢ TOUG YAUOUG
call those who have been invited to the feast




Adjectival and Substantival Participles

1.  When a participle is functioning adjectivally, especially as a
substantive, the verbal force of the participle is lessened and with it,
its aspectual nature. In other words, aspect and relative time are not
as pronounced in an adjectival participle.

'Incolv 10V puduevov AUAC €K THG OpYNS TAS EPXOMEVNG.
Jesus, our deliverer from the wrath that is coming’

2. This can be seen especially in nouns that originally were
participles (e.g., Gpxwv, YéEpwv).

Twévvng 6 BamTiCwy EynyepTal €K VEKPQV.

John the Baptizer has been raised from the dead.?

3. ltis also seen when a substantival participle is used in “generic
utterances” (see GGBB, 615-16). Expressions like ¢ 0 akoUwv
are almost gnomic and hence timeless.

T8¢ 0 ATTOAUWY TRV yuvdika auTtol TTapekTOG Adyou
TTOpVEIag TTOIET aUTAV PolxeuBfval

Everyone who divorces his wife, except on the ground of
sexual immorality, causes her to be guilty of adultery.

You cannot continually divorce.



Notes

1 “Periphrastic” (Trepi + ¢paoic) means a “round about” way of
saying something.

2 The third person plural perfect passive occurs only nine times in
the New Testament, six of those being the form agpéwvTai (from
aginui). The third person plural perfect middle never occurs in the
New Testament.

T As Wallace states, the verse does not mean that Jesus is “the
one continually delivering” (GGBB, 620).

2 Somewhat tongue-in-cheek, Wallace comments that the
continuous force of the particple can’t be present, otherwise John
“‘would be baptizing without a head” (GGBB, 620).






Subjunctive

1. Averb in the present subjunctive indicates a continuous action;
a verb in the aorist subjunctive indicates an undefined action. There
is no absolute past or present time in the subjunctive.

KUpIE, £€av BEANG OUvaoai ye kabBapioal.
Lord, if you are willing, you are able to make me clean.

emrav o0& glpnte, ATTayyeiAaTé Hol.
When you have found him, report to me.

2. ivais almost always followed by the subjunctive and can
indicate purpose.

Tic ool £Edwkev TV £Eouaiav TauTnV iva TalTa ToIfg;
Who gave you this authority that you do these things?

ETTNPWTNCAV aUTOV ... iva KATNYORACWOIV auTod.

They asked him ... so that they could accuse him.

3. The phrase iva prj can be translated “lest” or its equivalent. It is
an idiomatic phrase.

oi TTaTéPEG, MN €pEBICeTE TO TEKVA UPQV, iva un GBuuaolv.
Fathers, do not provoke your children, lest they become
discouraged.

4. Theiva clause can also give the content of the preceding verb.
EKApuUEav iva JETAVOWOIV.
They preached that they should repent.

5. €av and the subjunctive. This combination occurs in a third
class conditional statement (see pages 55-56).

¢av BEANG duvaoai pe kabapioal.
If you wish, you are able to heal me.



6. Hortatory subjunctive. The first person subjunctive, either
singular or plural, can be used as an exhortation. It will usually be
plural and occur at the beginning of the sentence.

TTPOCEUXWHEDQ.
Let us pray.

EKBAAW TO K&PPOGS £K TOU 6PBaAu0T 000,
Let me take the speck out of your eye.

OIEABWEY €ig TO TTéPQV.
Let us go across to the other side.
7.  Deliberative subjunctive. When a person asks a question and

the answer is uncertain, the verb in the question is put in the
subjunctive.

R o0V PEPINVAONTE AEYOVTEC, Ti QAYWHEY; 1, Ti THWWEVY; A, Ti
TePIBaAwEDQ;

Therefore do not worry saying, “What should we eat?” or,
“What should we drink?” or, “What should we wear?”






Optative

Whereas the subjunctive is the mood of probability or possibility,
the optative is the mood of “wish.” Whereas the subjunctive is one

step removed from reality, the optative is two. "

1. The optative is used to express a wish or a prayer.
XA&pIG UiV Kai €iprvn TANBuvOEin.
May grace and peace be yours in abundance.

2. The optative is used in fourth class conditional sentences (see
page 56).



Notes

1 There are sixty-eight examples of the optative in the NT. It is
found only in the present (imperfective aspect; 23x) and aorist
(perfective aspect; 45x). It occurs 28x in Luke-Acts and 31x in Paul.

ein occurs 12x and yévoito 17x, fifteen of which are the phrase un
vévoito, “God forbid!”






Infinitive



Substantive

The infinitive can perform any function that a substantive can. When
used as a substantive, it will usually, but not always, be preceded by
the definite article. This is called the articular infinitive.

gMoi yap 10 Cfv XpIoTOG Kai 10 atmoBaveiv kEpdog.
For to me, to live is Christ and to die is gain.

10 Ayamdyv TOV TTANCiov w¢ £auToV
to love one’s neighbor as oneself



Complementary Infinitive

A finite verb’s meaning may be incomplete apart from some
additional information.

APEavTo AAAElv ETEpaIC YAWOOAIC.
They began to speak in other tongues.

O€l, E€caTiv, uéEAW, OUvaual, and dpxouar will always be followed by
a complementary infinitive.’



Articular Infinitive and Preposition

When the articular infinitive is preceded by a preposition, there are
specific rules of translation. The preposition will always precede the

infinitive. The case of the definite article is determined by the
preposition.



Reason/purpose

m 014 (accusative) meaning because (reason)
auTOG 08¢ 'Incolc ouK ETTioTeueV aUTOV AUTOIC dIG TO AUTOV
YIVWOKEIV TTAVTAG.
But Jesus on his part did not entrust himself to them,
because he knew all people.

m €i¢ (accusative) meaning in order that (purpose)
TTapadwaoouaCIv aUTOV TOIC EBVETIV €iG TO EUTTAIEAI KA
MaOoTIYWOoal Kai OTAUPWoal.

They will deliver him over to the Gentiles to be mocked and
flogged and crucified.

m TTPOC (accusative) meaning in order that (purpose)

TavTa &¢ Ta Epya auTWv TTololoIv TTROG 1O BeaBiival Toig
avopwTTOoIC.
They do all their deeds to be seen by others.




Temporal

m TTPO (genitive) meaning before

0ioeV yap 6 TTATAP UPWV WV xpeiav EXeTe TTPO T00 UNEC
aitfjgal auTov.

For your Father knows what you need before you ask him.
m ¢v (dative) meaning when/while

£V T() OTTEIREIV AUTOV O YEV ETTECEV TTAPA TRV OOOV.

As he sowed, some seeds fell along the path.

m JETA (accusative) meaning after
META B¢ TO £yepOfvai pe TTpodEw UUaC €ig TAv MaAiAaiayv.
But after | am raised up, | will go before you to Galilee.




Purpose

Another function of the infinitive is to express purpose, “in order
that.”

m Purpose can be expressed using the articular infinitive preceded
by €ig or TTpdG (see above).
m The articular infinitive with the article in the genitive (no
preposition) can also express purpose.
uEAAEI yap Hpwdng ¢nteiv 10 TTaidiov 100 atmoAéoal auTo.
For Herod is about to search for the child to destroy him.

m The infinitive all by itself (without a preposition or the article) can
express purpose.

MA vopionTe 6T AABov kataAloal TOV VOUOV.
Do not think that | came fo abolish the law.



Result

waote followed by an infinitive indicates the result of some action.
Because we do not have a similar use of the infinitive in English, you
will translate this infinitive with a finite verb.

ETTAnoav au@oTtepa T TTAoIa WaTe BuBileaBbail auTa.
They filled both boats so full that they began to sink.




Notes

1 The complementary infinitive can also be used with other verbs
but less frequently (e.g., BéAw, KeEAeUW, OPEIAW).






Middle Voice

The essence of the middle voice is that the subject is affected by the
action of the verb. The subject still does the action of the verb, and if
there is a direct object it still receives the action of the verb, but in
some way the action comes back and affects the subject. This is
called “subject-affectedness.”

Many times the subject-affectedness will be so slight that it can
hardly be felt, but at other times the sense of subject-affectedness
will be quite pronounced.

In general terms, active verbs tend to focus attention on the
action, while middle verbs tend to focus attention on the subject.
Words that occur in the middle tend to be intransitive, so there is no
direct object to receive the force of the verb; the attention is focused
back on the subject.

There are some verbs that do not occur in the active; they only
occur in the middle (and/or passive). For example, €pxoual never
occurs in an active form; however, it will always be translated as an
active, “I come.” Historically these verbs have been termed
“‘deponent” verbs, middle or passive in form but active in meaning.
Today they tend to be viewed as middle-only. Their lexical forms will
end in opai (e.g., Epxouai).

Here are some of the categories of verbs that tend to be middle-
only.

1. Motion (change in location or body position).
Eyw xpeiav €xw UTTO 0ol BaTTiIoBAval, Kai aU EpXN TTPOGC WE;
| need to be baptized by you, and yet do you come to me?
2. Emotion
TadTa €itTav oi yoveic autol 611 £popoivio Tou¢ loudaiouc.
His parents said this because they were afraid of the Jews.

3. Grooming



MR MEPIUVATE TR WUXA Ti @AyNnTE, NOE TW CWHATI Ti
£vouonobk.

Do not be anxious about your life, what you will eat, nor
about your body, what you will put on (to wear).’

4. Spontaneous processes (no external cause)

oTav ¢ auendi ueilov TV Aaxavwy £0TIV Kai yiveTtal
OEVOpPOV.

But when it is grown, it is larger than all the garden plants
and becomes a tree.

5. Benefactive (action that benefits the subject in some way)
£Qv TTpooeUxwial YAwaoan, 10 TTvelud Jou TTpoaeUXETal.
For if | pray in a tongue, my spirit prays.
O OexXOUEVOC UAC EUE DéxETAl.
Whoever receives you receives me.

6. Reciprocal (action involving two participants)
atrokpiveral Incodc, Thv Yuxrv oou UTTep €uol BRoEIg;
Jesus replied, “Will you lay down your life for me?”

Aomraletal Upag TindBeog 6 ouvepydg Hou.
Timothy my fellow worker greets you.

7. Reflexive (where the verb acts on the subject either directly or
indirectly, which could include verbs of grooming)
piyag Ta apyupia €ig TOV vadv avexwpnoev, Kai armeAbwv
amnysgaro.
He threw the silver coins into the temple and left; and going
away, he hanged himself 2

8. Redundant Middle. The middle voice can be used with a
reflexive pronoun to denote a reflexive idea. The middle does not
require the pronoun and so it is the pronoun that is redundant.



oUTwC Kai UPEIC AoyileaBe £QUTOUC €ival VEKPOUC HEV TH
aupaptia {vTtag 0 T Be® £v XpIoT® Incod.

So you also must consider yourselves dead to sin and alive
to God in Christ Jesus.

9. Passive. Some scholars are arguing that Greek is a two voice
system, active (or default) and middle/passive (or mediopassive). In
these forms, the agent of the action is no longer internal (i.e.,
indicated by the personal ending as in a traditional middle) but is
external (i.e., indicated by some other word in the context).



Notes

1 We are not to be anxious about having clothes to put on
ourselves.

2 There is no specific Greek word translated “himself.” It comes
from the middle ammy&aro.



SYNTAX






Questions

There are three ways to ask a question.

1. No indication is given as to the answer expected by the
speaker.

oU & 6 BaciAeug TV Toudaiwv;
Are you the king of the Jews?

2. If the question begins with ou, the speaker expects an
affirmative answer.

A1dGoKaAe, oU péAel ool OTI ATTOAAUPEDQ;
Teacher, do you not care that we are perishing?
Teacher, it is a concern to you that we are perishing, isn’t it?

However, just because a question has an o0 does not mean an
affirmative answer will eventually come. In most cases, ou stands at
the beginning of the question when it indicates the likelihood of an
affirmative answer.

3.  If the question begins with ur), the speaker expects a negative
answer.

un TTAVTEC ATTOCGTOAO!;

Are all apostles?

All are not apostles, are they?






Prohibitions

There are different ways to say or command “no!” and each one has
its own nuance, nuances seldom carried over into the translations.
1. ou with the future indicative. This is the simple negation.

oU JOIXEUTEIG, OU (POVEUOEIC, OU KAEWEIC, OUK ETTIBUUATEIC.

You shall not commit adultery, you shall not murder, you
shall not steal, you shall not covet.

2. un plus the present imperative. The speaker is prohibiting a
continuous action.

MA_MEQIMVATE TH YUXfi VPGV,
Do not worry about your life.

3. A plus the aorist imperative. The speaker is prohibiting an
undefined action.

MY VWTW ) dplotepd gou Ti TToIeT ) Oe€1d oou.

Do not let your left hand know what your right hand is
doing.

4. un plus the aorist subjunctive. This construction says “no!”
more strongly than 1. above.

ur).vopionze 611 AABov kaTtaAloal TOV vOuov A ToUC
TTPOPNTAG.

Do not think that | have come to abolish the Law or the
Prophets.

5. o0 A plus the aorist subjunctive. When Greek uses a double
negative, one does not negate the other as in English. The o0 and
M combine in a very firm, “This will certainly not occur!” This is
stronger than 4. above and refers to a future situation.

oU N .ViWAS Mou Toug TTdAG €i¢ TOV aitva.

You shall never wash my feet.



This same construction can be used to make an emphatic statement
that is not a prohibition.
oU un_TeAéonte TAG TTOAEIC TOU lopanA Ewg av EABN O uidg
100 AvBpwTTOU.
You will not have gone through all the towns of Israel before
the Son of Man comes.




Recent research

For many years it has been argued that the force of the present
prohibition has the basic meaning, “Stop doing what you are
presently doing!” while the force of the aorist prohibition is, “Don’t
start!” We now know this is wrong. The present tense is prohibiting a
continuous action, while a prohibition with the aorist is prohibiting an
undefined action. This error is commonly made in commentaries and
sermons.

Fanning argues that the present imperative is used for attitudes
and conduct (“general precept’), while the aorist tends to be used for
specific cases (“specific command”). He adds, “The present pictures
an occurrence from an internal perspective, focusing on the course
or internal details of the occurrence but with no focus on the end-
points, while the aorist views it from an external perspective, seeing
the occurrence as a whole from beginning to end without focus on
the internal details which may be involved” (388).






Conditional Sentences

Conditional sentences are the “if... then ...” construction. The “if’
clause is the protasis, and the “then” clause is the apodosis.

There is no conditional element in the apodosis. If the protasis is
true, the writer is saying the “then” clause is most certainly true.

£Qv OJOAOYMEV TAG APapPTIag NUWYV, TTIOTOC E0TIV KA
dikalog, iva agf NUiv Ta¢ apapTiag kai kabapion AUAS aTmd
TTéong adikiag.

If we confess our sins, he is faithful and just to forgive us
our sins and to cleanse us from all unrighteousness.

If in fact we confess our sins, there can be no question that God will
forgive us.

There are different ways to categorize conditional sentences. The
most common is to break them down into four divisions.



First Class (“Conditions of Fact”)

These sentences are saying that if something is true, and let’s
assume for the sake of the argument that it is true, then such and
such will occur. The protasis is introduced with i, and the verb is in
the indicative.

ei 1 0e€1& oou xeip akavoaAilel ag, EKKowov alThv.

If your right hand causes you to sin, cut it off.

Most of the time you will translate €i as “if.” The protasis is
assumed true for the sake of the argument, but in fact you are not
sure whether the protasis is accurate. Sometimes it clearly is not.

ei O¢ AvaAOTAOIC VEKPWV OUK EOTIV, 0UOE XPIOTOG EYAYEPTAL.
But if there is no resurrection of the dead, then not even
Christ has been raised.

Sometimes the protasis is true, and you may want to translate ¢i
as “since.”
i yap moTeUouey 011 Inocolc améBavev kai avéaTn, oUTwg
Kai 6 Be0¢ ToUG KolunBévTag O1a 100 'Incol el ouv auT®.
For since we believe that Jesus died and rose again, even

so God, through Jesus, will bring with him those who have
fallen asleep.

This may be over-translating a bit, saying more than what the
sentence actually means, but there are times when using “if” adds an
element of uncertainty that is not appropriate to the verse.



Second Class (“Conditions Contrary to Fact”)

This construction is saying that if something were true, even though
it is not, then such and such would occur. The falseness of the
protasis is assumed in the argument.

The protasis is introduced with &i and an indicative verb; the
apodosis will normally have Gv and a verb in a secondary tense in
the indicative.

€ yap £yvwoay, oUk av Tov KUplov TH¢ d0ENG £éaTalpwaav.

For if they had known, they would not have crucified the
Lord of glory.




Third Class

Third class conditional sentences always have a protasis introduced
by éav and a verb in the subjunctive. The verb in the apodosis can
be any tense or mood. They break down into two subcategories.



Future more probable

A future condition says that if something might happen, and there is
a possibility that it will, then something else will definitely happen.
The speaker is thinking of a specific event in the future.

10076 0ol TTdvTa dWow, €AV TTECWV TTROCKUVAGNG HOL.

All these | will give you, if you will fall down and worship me.
£av yap ayatriaonTe Toug ayaTtvTag UUAg, Tiva uicbov
EXETE;

For if you love those who love you, what reward do you
have?



Present general

A general condition is identical in form to the future more probable
condition except that the verb in the apodosis must be in the present
tense.

Its meaning is slightly different from the future more probable.
Instead of saying something about a specific event that might
happen, it is stating a general truth, an axiomatic truth. The
subjunctive is appropriate because the truth of the statement is
timeless.

€AV TIG TTEQITTATH £V TR NUEPQA, OU TTPOCKOTITEL.
If anyone walks in the day, he does not stumble.

£av BEANG duvaoai pe kabapioal.
Lord, if you are willing, you can make me clean.



Fourth Class

There are no complete examples of fourth class conditional
sentences in the New Testament. It is used in Classical Greek to say
that if something were to happen, and it is unlikely that it will, then
something else will happen.

The protasis is introduced with €i and the verb is in the optative
mood, and the apodosis will have av and the optative.

In Acts 24:19, the apodosis uses a non-optative mood.

TIvEG B¢ ato TG Aaiag loudaiol, oUg £0¢el £TTi coU TTapeival
Kai KOTNYOpPETV €1 TI EXOIEV TTPOC EUE.
But there are some Jews from the province of Asia, who
ought to be here before you and bring charges if they have
anything against me.

In 1 Cor 14:10, the protasis functions on its own.
TooaUTa €i TUXOI YEVN QUVOV €IV €V KOOUW.
Undoubtedly there are all sorts of languages in the world.






Indirect Discourse

Direct discourse is reporting what someone else said. Since it is your
intention to report exactly what the other person said, you use
quotation marks.

The teacher said, “Hand in the tests!”

If you intend to repeat the basic idea of what someone else said,
while not claiming to use exactly the same words, you use indirect
discourse (also called indirect speech). Instead of quotation marks,
you use a connecting word like “that.”

He said that he wanted to study some more.
In Greek, indirect discourse is usually expressed with o1 followed
by a verb in the indicative. However, indirect discourse can also be
expressed with an infinitive.



Indirect Discourse in English

If the main verb of the English sentence is present, then the verb in
the indirect discourse retains the same tense as the original saying.
However, when the main verb of the sentence is a past tense, then
English shifts the tense of the verb in the indirect discourse back one
step in time.

Original (present):  “l want to eat.”

Indirect speech: John said that he wanted to eat.
Original (past): “| wanted to eat.”

Indirect speech: John said that he had wanted to eat.
Original (future): “I will want to eat.”

Indirect speech: John said that he would want to eat.

Whereas English switches the tense of the verb in indirect
speech, Greek does not. The tense and mood of the verb in Greek
indirect discourse will always be the same tense and mood as the
verb in the original statement.

oUK 10l 0TI GANBEC EaTiv TO yIvouevov B1a ToU ayyéAou-
£00Kel O¢ Opapa BAETTEIV.

He did not know that what was happening through the
angel was really true, and he kept thinking that he was
seeing a vision.



The formal way to say
“hello” is yaipew. It is
short for “(I wish you)
to be happy.” If you
are saying “hi” to one
friend, you say, yoipe. If
you are saying “hi” to
more than one friend,

say JOipeTe.



SENTENCE STRUCTURE






Introduction

1. There are two basic styles in writing Greek (see discussion of
Aristotle in BDF §458).

The “running” (cipouévn) style takes a series of complete
thoughts and strings them together, often with the liberal use of
conjunctions such as kai. This is typical of Semitic style (and its use
of the 1), as well as that of John, Mark, and narrative in general.

Another version of this style starts with a basic statement and
then extends it by adding on a participial phrase, 011 clause, relative
clause, and the like. This is Paul’s standard style of writing.

The second style is termed “compact” (kateoTpauuévn) or
periodic.

2. Thereis a “normal” order to the elements of a sentence. It is to
start with a conjunction, followed by the verb, subject, and direct
object. Following this can be other modifiers like participial phrases.



Emphasis

3.  When a Greek author wants to emphasize a word, he or she
puts it out of order. The greatest emphasis is felt when the word or
phrase is put first in the sentence. The most famous example of this
is Ephesians 2:8-9.

EF, EJ}J_(I)_V,_GEOU TO dWpPOV.
For by grace you have been saved, through faith; and this
not from yourselves, it is the gift of God.

4. The emphasis is often nuanced.
Kai POPROG ETTETTECEY ETT° QUTOV.
And fear fell upon him.
Kai Zaxapiag 6 Tratip autold £€TTARoOn TTveluaTtog ayiou.
And Zechariah, his father, was filled with the Holy Spirit.1
€ic yap €oTiv Up@V 6 TTaThp © oUPAVIOC.
For you have one Father, and he is in heaven.



Notes

1 The emphasis is on Zechariah in contrast to others present.






Issues



Asyndeton

1. Asyndeton is the omission of a conjunction between major units
of thought such as between sentences, clauses, and even between
paragraphs.2 It was proper Greek style to start a sentence with a
conjunction that would explicitly show the relationship between
verses.

Unless the second-year Greek student has been exposed to
Classical Greek, asyndeton will feel natural since it happens
frequently in the New Testament. It is, however, why the student will
feel the need to insert connecting words to “smooth out” the English.



Anacoluthon

2.  “Anacoluthon” is the technical term for a change in syntax,
when the sentence structure changes abruptly. For example, an
author can start a long sentence and partway through changes how
he wants to express himself.

aTTO 8¢ TGV SOKOUVTWY Eivai TI, — OTTOIof TToTE oAV 0UdEV
hol dlapépel- TTPOoWTTOV O BeOC AvBpwTTOU OU AauBavel —
€Ol yap oi dokolvTeG OUdEV TTpOCaVEDEVTO.

As for those who seemed to be important — whatever they
were makes no difference to me; God does not judge by
external appearance — those men added nothing to my
message” (NIV, 1984).

When Paul starts his first letter to Timothy, he never completes his
sentence begunin v. 3.

KaBw¢ TTapekGAecd o€ TTpoaEival v EQETw TTOPEUOUEVOS
gic Makedoviav, iva TTapayyeiAng Tioiv pr) £TepodIOATKAAEIV

As | urged you when | went into Macedonia, stay there in
Ephesus so that you may command certain people not to

teach false doctrines any longer” (N1V).3



Solecism1

A solecism is a grammatical irregularity, perhaps an actual mistake.

3. The attraction of the case of the relative pronoun to its
antecedent.?
Ayyidev & xpdvoc TA¢ £mayyeAiag NS WHOAOYNoev 6 BedC T
ABpady.
The time of the promise that God promised to Abraham was
drawing near.

4. Lack of grammatical agreement
£0caocdueba TRV d6&av auTod, 66Eav we povoyevolc TTapd
TTaTpdg, TANPNGS XAPITOG Kai aAnBeiag.
We beheld his glory, glory as of the only Son from the
Father, full of grace and truth.

5. The book of Revelation contains many grammatical
constructions that, under normal conditions, would be viewed as
grammatical errors. However, one interpretive position is that the
“errors” are intentional and help convey the sense of being caught up
in an ecstatic experience.

For example, John will write an appositional phrase in the

nominative when it should be in another case.
Kai ypayww 11" auTdV 10 Ovoua ToU 800 pou Kai 1O dvoua
TAG TTOAewG T0U B€0D pou, TAC KaIViG lepoucaAnu 1
kaTapaivouoa ¢k ToU oupavol atrd 1o 8ol pou.
and | will write on him the name of my God, and the name
of the city of my God, the new Jerusalem, which comes
down from my God out of heaven

He can also mix genders and number.
ai dUo Auyvial ai évwTriov To0 Kupiou TAG YAGS E0TWTEC.



The two lampstands that stand before the Lord of the earth.

£QPxETAl £TI OUO ouai YeTa TAUTA.
Two woes are still to come.

6. The positive form of the adjective can be used for the
comparative or superlative, and the comparative for the superlative.
This may not technically be a solecism since there is evidence for
this in Classical Greek, and the lack of degree in Semitic languages
may have influenced the shift.

KaAGV 00i £0TIV €iICEABEIV €iG THV {WAV KUAAOV.
It is better for you to enter life crippled.

aUTn €0Tiv 1] EYAAN Kai TTPWTN £VTOAN.
This is the greatest and first commandment.

Meilwy O TOUTWV 1) yarmn.
But the greatest of these is love.

For mpWto¢ and E£oxarog, the superlatives replaced the
comparatives mpoTePOG and UOTEPOC.



Notes

2 Wallace says asyndeton “is a vivid stylistic feature that occurs
often for emphasis, solemnity, or rhetorical value (staccato effect), or
when there is an abrupt change in topic” (GGBB, 658).

3 KaBwc¢ begins a subordinate clause, and in v. 4 Paul begins a
new sentence without providing a main clause. Translations have
either to end the verse with a dash, or change the infinitive
TTpooueival to an indicative.

T All forms of statements on inspiration and inerrancy make
allowance for the fact that the Greek of the New Testament does not
always follow strict grammatical rules.

2 The opposite of this is “inverse relative attraction” in which the
antecedent takes the case of the relative pronoun (e.g., Matt 21:42).






Ellipsis

1. In most basic terms, “ellipsis” is when an idea is not fully
expressed.



Ellipsis in parallel phrases

2. For example, a verb need not be repeated in the second part of
the statement.

ei kai TTavTeg okavdaAioBrioovTal, AN’ OUK EywW.

Even if all fall away, but not I.
3. Sometimes the omitted verb is different from the expressed
verb (zeugma).

y&Aa uudc ETéTIoq, oU Bpldua.

| gave you milk to drink, not solid food.?



Omitted Words

4. ¢ariv is often omitted, often in proverbs, impersonal
constructions, questions, exclamations, and other constructions
(BDF §127).

aglog yap 6 £pyarng TA¢ Tpo@Pfic alTod.

For the worker is worthy of his food.

XA&pIG UiV Kai gipAvn

Grace to you and peace.



Shortened Constructions

5. Often what you read in the text is a shortened form of the
proper way to say something.

U Tiva WV aTTéoTalka TTPOC UG, dI' alTol €TTAEOVEKTNOO
UHAG;
Did | exploit you through any of the men | sent to you?
wv is a shortened form of TouTwv ol¢ (BDF §466.1).
a1rdd0TE TTACIV TAG OPEIAAG, T TOV POPOV TOV POPOV
Pay to all what is owed: taxes to whom taxes are owed.

BDF suggest “something like 6@eIAduevov Exovtl TOV popov” (§481;
see there for many more examples).

6. “Aposiopesis” is “a breaking-off of speech due to strong
emotion or to modesty” (BDF §482), and under this category we find
the omission of the apodosis of a conditional sentence.

¢dv o0V BewpiTe TOV UIGV TOT GvBpWITTOU Avafaivovta &TTou
NV 1O TTPOTEPOV;

Therefore, if you see the Son of Man ascending to where
he was before ...



Notes

1 The technical term “brachylogy” is “the omission, for the sake of
brevity, of an element which is not necessary for the grammatical
structure but for the thought” (BDF §483).

2 A verb like EYwuioa needs to be supplied.






ldioms

1.  Some words have special meanings when used with other
specific words. This is where a good knowledge of BDAG is
essential. If the meanings you know for a word don’t make sense in
a certain context, look especially to the end of the entry in BDAG and
see if the word following your difficult term is listed. Here are a few
examples.

2. &4va pyéoov means, “among something.”
3. 014 Ti means, “why?”; did To0T0 means, “for this reason.”

4. katd can be used distributively. kat’ £€T0¢ means “every year.”
KaB’ nuépav means “daily.”

5. T fuiv kai ooi means, “What do we have in common with you?”
See Matt 8:29, Mark 1:24, Luke 4:34, and similar phrases like Ti €uoi
Kai ooi (John 2:4), which shows no disrespect.

6. unis sometimes used as a conjunction meaning “lest.” €i un
can mean “unless” or “except.”

There are many more examples of idioms, and as you translate you
may want to keep a running record of the ones you discover.



NOUN MORPHOLOGY






Master Case Ending Chart

first/second declension third declension
masc fem neut masc/fem neut
n C - Vv G -
g u G u 0g 0g
d | | [ | |
a Y Y Y alv —
v € - Vv — —
n/v | | a £C a
g Y wv wv wv wv
d IG IG IG oI(v) ol(v)
a ug G a ag a

The following chart shows what the case endings look like when

attached to the final stem vowel.

masc neut masc/fem neut
olq a n oV G — —
ou ag ng ou oG olq
W Qa n W | l
oV av nv oV av -
€ a n oV — —
ol a G a




wv wv wv Y wv
0IG ag 0IG oi(v) oi(v)
ougG ag a ag a







The Eight Noun Rules

1.  Stems ending in alpha or eta are in the first declension, stems
ending in omicron are in the second, and consonantal stems are in
the third.

2. Every neuter word has the same form in the nominative and
accusative.

3. Almost all neuter words end in alpha in the nominative and
accusative plural.’

4. In the dative singular, the iota subscripts if possible.2

5. Vowels often change their length (“ablaut”).

m Contraction occurs when two vowels form a different vowel or
diphthong. Aoyo + 1 — AGyw. Aoyo + 0 — Adyou. ypaen + wv
— YPa@@®Vv>

m Compensatory lengthening occurs when a vowel is

lengthened to compensate for the loss of another letter. Aoyo
+ vo — AOyog — Adyoug

6. In the genitive and dative, the masculine and neuter will always
be identical.

7.  The Square of Stops (see page 12)

m Labials plus sigma form y; velars plus sigma form ¢; dentals
plus sigma form o.

m The vr combination drops out when followed by sigma (TTavT +
0 — T4G).

m Whatever happens in the nominative singular third declension
also happens in the dative plural. capk + ¢ — cGp&. capk + Ol
— OOpPgi.

8. A tau cannot stand at the end of a word and will drop off.



m When no case ending is used in stems ending in —par, the tau
drops out. 6vopat + — — GvVOuaT — OVOQ.



Notes

1 In the second declension, the alpha is the changed stem vowel;
in the third it is the case ending.

2 Because an iota can subscript only under a long vowel, it
subscripts only in the first and second declensions.

3 The omega of the genitive plural will absorb any preceding
vowel.






Third Declension Summary Hints

1.  Always memorize the genitive singular form with the lexical
form. If you drop the genitive singular case ending (e.g., 0¢), you will
normally have the word’s stem.

2.  Whatever happens in the nominative singular (¢) also happens
in the dative plural (o).

*oapk + G — odpg

*oapK + ol — oapdi
3. A nudrops out when followed by a sigma.

*TIV + G — TiG

*TIv + o] — TiOl
4. Atau drops out when followed by a sigma or if it is at the end of
a word.

*ovouar + o —  6vouaol

*ovouaT + - — ovopua






First Declension

In the following paradigms, the numbers above the columns (e.g., “n-
1a”) correspond to the categories established in MBG. See there for

more information.

< & Q Q 3

n/v

«Q

< © Q Q 3

n/v

«Q

n-1a
wpa
wpaAg
wpa
wpav

wpa

wpal

wpV
WEAIg
Wpag

n-1e
oaravag
oatava
oaravq
oaTtavav

gaTtava

n-1b
ypaen
YPa®ig
Jeleloly
Ypaenv
Jeleloly

ypaoai

YpPapwv
Ypa@gaig
YPOPAag

n-1f
TPOPATNG
TTPOPrTOU
TPOPATN
TTPOPNTNV
TTPOPATA

TTPOPATAI

TpopnNTOWV
TTPOPATAIC
TTPOPNTAG

n-1c
[oYoldel
o0gNg
00¢n
do¢av
0o
doCal
do¢v
[oJolde{ls
006¢ag

n-1g
Mavaoaoiig
Mavaoaoij

Mavaooni

n-1d
vVeEQviag
veaviou
veavia
veaviav

veavia

veavial
VEQVIQV
veaviaig

veaviag

n-1h
MVva
uvag









< © Q Q 3

n/v

«Q

n-2a
AOyoG
AGyou
Aoyw
Aoyov
AOye
Aoyol
AOywv
AOYOIG
AOGyoug

Second Declension

n-2b
000G
0000
00w
0006V
00€
0doi
00V
000i¢
000UGg

n-2c
Epyov
Epyou
Epyw
Epyov
Epyov

Epya
EPywV
Epyolg
Epya

n-2d(1)
XEINAPPOUG
XEINGppou
XEIMGPpW
XEIMApPOUV
XEINAPPOUG

XEipappol
XEIWAPPWV
XEINAPPOIC
XEINAPPOUG

n-2d(2)
ooToUvV
00T10U
00T
ooTolv
ooTolv
ooTa
00TV
OCTOIC

ooTd






Personal Pronouns

The second (¢uo0) and fourth (co0) columns are the emphatic forms
(see page 19).

O O «Q S

n/v

EYW)
Mou
MOl
ME
NUEg
MGV
UiV
UGG

guol
Euoi
EUE

ou

oou ool
ool ooi
(of 3 oé

UMEIC

UV

UiV

UpaG






Third Declension Nouns

n-3b(1)  n-3b(1)

n odpg yuvi

g OapKOG YUVQIKOG
d OapKi YUVAIKi

a odpKa yuvaika
Vv odp¢ yovai

n/v. OQpPKEG YUVQIKEG

OapPKWV YUVAIKOV

«Q

d oapgi(v)  yuvaigi(v)
oapKag yuvaikag

n-3c(4)
n ovoua
g OvOuaTOG
d ovouari
a ovopa
n/v ovouaTta
g OVONATWV
d ovouaoi(v)
ovopata
n-3c(6a) n-3c(6b)
n TEPOG Udwp

n-3b(3)  n-3c(1)

pic’ XApIC
TPIXOG XapITog
TPIXI XapiT

Tpixa xapiv
Opig -
TPIXEG XAPITEG
TPIX(WV XOPITWV

n-3c(2)
EATTIC
EATTIOOC
EATTION
EATTIOQ
EATTIOEG

EATTIOWV

BpiCi(v)  xapioi(v) EATTiON(V)

Tpixag XapItag

n-3c(5b)
ApXwWV
APXOVTOG
AapxovTI
dpyovTta

APXOVTEG
APXOVTWV
apxouai(v)
dpyovta

n-3d(2a)
2W0o0Evng

EATTIOOG

n-3c(6c)
g
PWTOG
QWTI
g
eWTA
PWTWV

PWTA

n-3d(2b)
YEVOG



< © Q Q 3

n/v

«Q

< © Q Q 3

n/v

TEPATOC
TEPATI

TEPQAG

TEPATA
TEPATWV
TEPAOI(V)

TEPATA

n-3e(1)
ix00¢g
ix6uog
ix0ul
ixouv
ixou
ix0ueg
ix0ouwv
ixouai(v)
ix0uag

n-3f(1a)
aiwv
aitvog
aitvi
ailva
aiwv

aitVeEG

udaTtog
udari

Udwp

udaTa
UOATWYV
udaaoi(v)

udara

n-3e(3)
BaaolAeug
BaoIAéwg

BaolAel
BaoiAéa
BaciAel

BaoIAEig

BaoiAéwv
BaoiAeUoli(v)

BaaolAgig

n-3f(1b)
AYEUWV
NYEPOVog
AYEUOVI
Ayepova
AYEMWV
Nyeuoveg

2woBévoucg

2woBévnv

n-3e(4)

voUg
vOOGg
voi

voUv

vouU

VOEG

VOV

vouai(Vv)

vOag

n-3f(2a)
owTnP
OWTAPOG
owTh I
owTApPa

OWTAPEG

YEVoug
VEVEI
YEVOGQ
Yévn
YEVOV
YEVEODI(V)
Yévn

n-3e(5b)
TTOAIG

TTOAEWG

TTOAEI
TTOAIV

TTOAI

TTOAEIG
TTOAEWV
TTOAEDI(V)
TTOAEIG

n-3f(2b)
pPATWP
pNTOPOG
PNTOPI
prATOPa
pATop
PNTOPEG



< 9 Q Q =

n/v

«Q

aiwvVwV

aiaoi(v)

aitvag

n-3f(2c)
avnp
avopog
avopi
avopa
avep

avopeg

avopv

avopaaoi(v)

avopag

AYENOVWV
NYEUOTI(V)
AYEMOVOG

n-3f(2c)
Buyatnp
BuyaTpog
Buyartpi
Buyatépa
Buyarep
BuyaTEpeg

Buyatépwyv

Buyatépag

owTRPWV
owTiHPOI(V)
owTNPAG

n-3f(2c)
TTaTHP
TTATPOG
TTaTPI
TTarépa

TTATEP

TTATEPEG

TTATEPWV

TaTpaoci(v)

TTATEPQAG

PNTOPWV
PATOPCI(V)
priTopag

n-3f(2c)
uATNPE
uNTPOS
unTEi
MNTEPQ
MATEP

uNTEPOG



Notes

1 See MBG 193n1 for an explanation of the variation between 6
and 1.
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Adjectives

a-1a a-1a

aylog ayia aylov  ayaboég ayaon ayaBov
ayiou ayiogc  ayiou  ayaBol ayabic ayabol
ayiw ayia ayiw ayadw ayadi ayab®
ayiov ayiav  ayiov  ayabov ayadnv ayadov
ayle ayia aylov  ayabé ayaon ayadov
ayiol ayiai ayia ayaboi ayadai ayaba
ayiwv ayiwv  ayiwv  ayabdv ayabv  ayabhv
ayiolg ayiaig  ayioig  ayaboig ayabaic  ayaboig
ayioug  ayiag  ayia ayaboluc  ayabag ayaba
a-1a(2a)

TTOAUG TTOAAN TTOAU

TTOAAOU TTOAAAG TTOAAOU
TTOAAQ TTOAAR TTOAAQ
TTOAUV TTOAANV TTOAU

TTOAAOI TTOAAQ TTOAAG
TTOAAQOV TTOAAQOV TTOAAQOV
TTOAAOIG TTOAAQIG TTOAAOIG
TTOAAOUG TTOAAGG TTOAAG
a-1a(2b) a-1a(2b)

oUTOC alTn T00TO auToG auTA auTo
TOUTOU TaUTnG  TOUTOU  aUTOD aUTAC  auTol



d  TOUTW TaUTN TOUTW auT® aUTH auT®
ToUTOV TautTnv  T100TO auTév aUTAV ~ auTd
n/v oUTol avTal ta0ta auToi autai  auTtd
g  TOoUTWV TOUTWV  TOUTWV  AUTQV auTV  auT@V
d  ToUTOIg TauTalig  TOUTOIC  aUTOIG auTaic  auToIg
ToUTOUG  TaUTOG  TadTO auToug autag  auTh
a-1a(2b)
n O0TIG ATIG ot
g oUTIVOC AOTIVOC oUTIVOC
d WTIVI ATIVI WTIVI
a OvTIva AVTIVA oTl
n/v OITIVEG aiTIVES amva
g WVTIVWV WVTIVWV WVTIVWV
d oioTIoN(V) aioTIoN(V) oioTIoN(V)
oUoTIVOG AoTIVAG aTva
a-1a(2b) a-2a
n  péyag HEYGAN uéya s uia  Ev
g ueyaAou MEYAANG ueyaAou EVOG MGG  €vOGg
d MEYAAW MEYAAN MEYOAW Evi MIG Evi
a uéyav HEYAANV uéya Eva hiav  €v
n/v - Jeyahiol MeyaAal MEYAAQ
g MEYAAWV MEYAAwV MEYAAWV
d MEYAAOIG MEYAAQIG MEYAAOIG
MEYAAOUG MEYAAQG MEYGAa



O Q Q >

n/v

«Q

< &9 Q Q 3

n/v

«Q

O Q Q@ >

a-2a

Tag Taoca Tav
Taviég  maong  Tavrog
TTavTi Taon TTavTi
TTavTa TTdoav  TTav
mTavieg  maoal Tavta
TAVTWY  TTACWV  TTAVIWV
Aol madoaig  TTaol
mTavrag  maoag  Tavia
a-3a
AUAPTWASG AUAPTWAOV
AuapTWAOU AuapPTWAOU
AMAPTWAR AMAPTWAR
AUAPTWASY AUAPTWASY
AUAPTWAE AUAPTWASY
auapTWAOI AUOPTWAA
AUAPTWAQV AUAPTWAQV
AMAPTWAOIG AMAPTWAOIG
apapTwAoUC AUAPTWAG
a-4b(1)
TTAEiWV TTAEIOV
TTAgiovog TTAgioOvVOGg
TTAEioVI TTAEioVI
TTAEiova TTAEIOV

a-2b

Taxug Taxeia Taxu
TaXEWG  Taxeiog  TaXEwg
TaXET Taxeia TaXET
Taxov Taxeiav  TaXU
TAXEIG Taxeial Taxéa
TaOXEWV  TAXEIWV  TAXEWV
TaxEol TaxEialg  Taxéol
TAXEIC Taxeiag  Taxéa
a-4a

aAnong aAnBéc
aAnBolc aAnBoilc
OANOET AANOET
aAnoR AaANBég
aANOeig GAnBA
aAnBv aAnBmv
aAnBéoi(v) aAnBéoi(v)
aAnOeic aAnBAH
a-4b(1)

MEiCwvV MEIlov
Meiovog Meiovog
MEiCovi MEiCovi
MeiCova MEICov



n/v

O Q Q@ >

O O Q S

TTAEiOVEG
TTAEIOVWV
TTAEi0O1(V)
TTAgiovag

a-4b(2)
TiG
Tivog
Tiv

Tiva

TiVEG
Tivwv
Tiol(v)

Tivag

TTAEiova
TTAEIOVWV
TTAgi00I(V)

TTAEiova

Ti
Tivog

TivI

Tiva
TiVWV
Tiol(v)

Tiva

MEifoveg
MEICOVWYV
MEICooI(V)
Meifovag

a-4b(2)
TIG
TIVOG
TIVi

TIVQ

TIVEG
TIVOV
TIoi(V)

TIVAG

MeiCova
MEICOVWV
MEICooI(V)
MeiCova

TI
TIVOG
TIVi

Tl

TIVva
TIVOV
TIoi(V)

TIVQ






Article

a-1a(2b)
n o} N 16
g T0U TAG TOU
d T | T
a TOV TAV 10
n/v oi ai TG
g TV TV TV
d TOIG TG TOIG

TOUG TAG Ta






O O «Q S

n/v

Relative Pronoun

a-1a(2b)
g

ou

Q

ov

ol

v

0iC

oU¢

SO D %
V)

al

wv
aic
ag

O=

(@]
(el



VERBAL MORPHOLOGY






Augmentation

1.  Syllabic augment. If the verb begins with a consonant, the
augment is an epsilon, always with smooth breathing (A\0w — £Auov).

2. Temporal augment. If a word begins with a single vowel, the
augment is formed by lengthening that vowel.

a, €, and n lengthenton, 1to1, utou, and o and w to w.

3. If averb begins with a diphthong, either the first letter of the
diphthong lengthens (aitéw — ATAoaTO) or the diphthong is not
changed (cupiokw — eUpliokov). (Verbs beginning with €u often do
not show the augment.) If the second vowel of the diphthong is an
iota, it will subscript under the lengthened vowel (aitéw — ATACATO).
al and €1 lengthen to n, au and €u to nu, and ol to w.

4. Compound verb. A compound verb augments its verbal part.
EKBANW — €EEBaAOV






Reduplication

1. Consonantal reduplication. If a verb begins with a single
consonant, that consonant is reduplicated and the two consonants
are separated by an epsilon.

AU — AeAU — AEAUKQ

If the consonant that was reduplicated is ¢, ¥, or 8, the reduplicated
consonant will change to T, K, or 1, respectively (“deaspiration”).

Pavepow  — QPEPAVEPO  — TTEPAVEPWKA
xapiloyar  — xexapil —  Kexaploual

Bepatrelw — Bebepatrey —  TEBeEPATTEUNAI

The stop in the right column (“aspirates”) is shifting to its
corresponding stop in the left column (“voiceless”).

voiceless voiced aspirates
T B ¢
K Y X
T o) 0

2.  Vocalic reduplication. If a verb begins with a vowel or
diphthong, the vowel is lengthened.

ayatTaw — AYATTNKO
aiTéw — ATNKaA
m |t is common for a diphthong not to reduplicate. For example,

the perfect of eupiokw is eUpnka.

m If the verb begins with two consonants, the verb will usually
undergo vocalic and not consonantal reduplication.



*YVw (YIVWOKW) —  EyvVwKa

3. Compound verb. A compound verb reduplicates its verbal part,
just like the augment.

EKBAAW —  €KBEBANKa



Notes

1 |f the second consonant is a lambda or rho, the verb will usually
undergo consonantal reduplication (ypaow — yéypaea).






Subjunctive

1. The subjunctive occurs primarily in the present and aorist,
indicating continuous and undefined actions. There is no time
significance.

2. The sign of the subjunctive is the lengthened connecting
vowels w and n.

3.  All forms of the subjunctive use primary endings; hence, the
present and aorist active forms are identical except for stems. See
the paradigms at pages 112-15.

4. The perfect subjunctive occurs only ten times in the New
Testament. All ten are forms of oida. There are other examples of the
perfect subjunctive, but they are all periphrastic. It denotes an action
as completed with results up to the time of the speaker.






Personal Endings

The following charts list the verb, connecting vowel, and personal
ending. The fourth column is the alternate endings used by pi verbs.



Primary Personal Endings

active

AW 0
AUEIg £
AUegl £
AUopEvV o]
AUETE €
AUouoi(v) o]

1

S
|

HEV

TE

voi(v)3

M

o1(v)

aol(v)

middle/passive
AUopail o]
AUn €
AUeTal £
AuOuEBa 0
AUeo6e €
AUovTal 0

le{

oai?

Tal
MEBQ
00¢

vTal

Primary personal endings are used in the nonaugmented tenses:
present, future, perfect. Secondary personal endings are used by the

augmented tenses.



Secondary Personal Endings

active
EAuov
EAuEC
EAUE(V)
EAUopEV
ENUETE

EAUOV

™

cC ™™ O ™

MEV
TE

v/ oav

middle/passive
EAUOUNV
€AUou

ENUETO
EAUOUEDQ
€N0EOOE

eAUOVTO

™

O ™ O ™

unv

TO
MEBQ
0B¢e

VTO



Notes

T No ending is used. The omega that stands at the end of the first
person singular of verbs in the thematic conjugation is really the
lengthened connecting vowel omicron.

2 In almost every case (except perfect passive), the sigma drops
out and the vowels contract. This is why this ending varies from
tense to tense.

3 In every case the nu will drop out because of the following
sigma. What happens to the preceding vowel varies.

4 In almost every case, the sigma drops out because it is
intervocalic and the vowels contract. This is why this ending varies
from tense to tense.






Exceptions List

Following are many of the seeming irregularities in the verbal
system, the places where words appear to break the normal rules.
1.  Augments

= Diphthongs do not always show their augment (eUpiokw —
gUpoV).

m Apparently irregular augments can sometimes be explained
by the root (*¢6eAe — BEAW — NBEANCQ).
2. Reduplication

m Diphthongs do not always show their reduplication (eupiokw
— gUpNKQ).

m When initial aspirates are reduplicated they are deaspirated
(@ >, X—K 8—>T1).

m Initial consonant clusters usually undergo vocalic
reduplication (Eyvwka).
3. Tense Forms (Principal Parts)

m Pattern 1 verbs do not modify the root in the formation of the
present tense stem (dkoUw, ayatraw, BAETTW).

m Pattern 2 verbs use different roots (aipéw, Epxopal, £06iw,
Aéyw, oida, opaw, TTaoxw, TPEXW, Pépw). See page 131-32.

m Pattern 3 verbs are liquid verbs, which do not show the o in
the future or aorist and whose stems often undergo ablaut.

m Pattern 4 verbs modify their root in the formation of the
present tense stem, such as adding an iota (aipw) or (1)ok
(YIVWOKW).

" n (€kANBNV) and o (koUoBnv) can be inserted before the
tense formative.



4.

Stems ending in stops often change the final stop.
m In the future and aorist act/mid, they go to y, &, and o.

m In aorist passive, they go to @, X, and o before the 0 of the
tense formative.

m In perfect middle/passive (see paradigms)

Tense formatives and personal endings
m No personal ending in 1st sg, 1st aorist active (EAuca)

m 0a goes to o€ in 3rd sg, 1st aorist active (EAuce), and a to € in
liquid aorists (Eueive).

m KO goes to ke in 3rd sg, 1st perfect active (AéAuke).

m 1st sg and 3rd pl in imperfect and 2nd aorist active, the
endings are ov (EAuov, £Balov).

m 3rd plis oav in 1st aorist active/passive (EAucav, EAUBNoav).
m 3rd pl perfect active varies between kav and kaoi(v).

m 2nd sg middle/passive endings vary greatly.

m Alternate endings for i verbs (u1, o1, aot)






Master Indicative Verb Chart

tense/voice aug/redup tense tense form.
Present act pres

Present mid/pas pres

Imperfect act € pres

Imperfect mid/pas € pres

Future act fut act o
Liquid fut act fut act €0
Future mid fut act o
Liquid fut mid fut act €0
1st future pas aor pas eno
2nd future pas aor pas no
1st aorist act € aor act oa
Liquid aorist act € aor act a
2nd aorist act € aor act

1st aorist mid £ aor act aa
2nd aorist mid € aor act

1st aorist pas € aor pas en
2nd aorist pas € aor pas n
1st perfect act Ae perf act Ka
2nd perfect act Ae perf act a
Perfect mid/pas Ae perf pas




conn. vowel personal endings 1st sg paradigm
ole prim act AW
o/e prim mid/pas AUopai
o/e sec act EAuov
o/e sec mid/pas EAuOUNV
ole prim act AUoWw
o/e prim act MEVD
o/ prim mid/pas TTOpEUCONAl
ol prim mid/pas MevoUual
ole prim mid/pas AuBricopail
o/ prim mid/pas aTTooTaARCoual
sec act EAuca
sec act EUEIVa
o/e sec act ENafov
sec mid/pas eAucaunv
ole sec mid/pas EYEVOUNV
sec act EAUONV
sec act Eypaenv
prim act AEAUKQ
prim act véyova
prim mid/pas AéAupal







Master Nonindicative Verb Charts



Participles

tense & voice redup

present act
present m/p

1 aorist act
1 aorist mid
1 aorist pas

2 aorist act
2 aorist mid
2 aorist pas

perfect active Ae
perfect m/p Ae

stem

pres
pres

aor act
aor act
aor pas

aor act
aor pas
aor pas

perf act
perf m/p

t.f./c.v.

oa
oa
B¢

™

morpheme

vT / ouca

Mevo/n

v1 / oa
Mevo/n

VT

VT
Mevo/n

VT

oT

Mevo/n



Participle Morpheme Chart

morpheme  tense/voice case endings
VT active; aorist passive 3-1-3
oT perfect active 3-1-3
pevo/n aorist middle; middle/passive 2-1-2




Participles

nom plural  six memory forms

AEYOVTEC WV, ouodq, OV; OVTOG, OUCNG, OVTOG

AEYOUEVOlI  OMEVOG, OMEVN, OMEVOV; OMEVOU, OMEVNG, OMEVOU
A0oavTeg 0aG, 0aoa, 0av; 0avTog, 0aong, 0avTog
AUOGUEVOlI  OQMEVOG ...

AUBEvVTEC Beig, Beioq, Bev; BevTog, Belong, BevTog

BaAOVTEC wv ...

YEVOUEVOI  OUEVOG ...

YPOQEVTEG  €IG, €100, EV; EVTOG, £I0NG, EVTOG
AEAUKOTEC  KWCG, KUIA, KOG; KOTOG, KUIOG, KOTOG

AeAupévol  PEVOG ...



Subjunctive

Tense

Pres
act

Pres
m/p

1 aor
act

1 aor
mid
1 aor
pas

2 aor
act

2 aor
mid
2 aor
pas

Tense
stem

pres

pres

aor act

aor act

aor pas

aor act

aor act

aor pas

Tense
form.

o)

o)

Conn.
vowel

w/n

w/n

w/n

w/n

w/n

w/n

w/n

w/n

Personal
endings

prim act

prim m/p

prim act

prim m/p

prim act

prim act

prim m/p

prim act

1st sg
paradigm

AW
AVwpual
AUoW
AUocwual
AuBW
AGPBw
yévwual

YPapw



Infinitive

present 1st aorist 2nd aorist perfect
active v oal v KEVAI
middle eo0al oaoBal eo0al oBai
passive eoBal envai nvai oBai




Imperative

active middle/passive
2 sg ? ?
3 sg TW oow
2 pl TE 00¢
3 pl Twoav oBwoav







present

active
AW
AUEIg
AUEI
AUopev
AUeTE
AUouoi(v)

middle
AUopal
AUn
AUeTal
AudueBa
A0eo6e

AUovTal

passive
AUopail
AUn
AUeTal
AuduEBa
AUeoOE

AUovTal

imperfect

EAuov
EAUEC
EAUE(V)
EANUopEV
ENOETE

EA\UOV

EAUOUNV
£AUoU
ENUETO
EAUOUEDQ
EAN0EOOE

eAUOVTO

EAUOUNV
€AUoOU
ENUETO
EAUOUEDQ
€AN0EOOE

eAUOVTO

Overview of Indicative

future

AUow
AUOEIg
AUoel
AUoopev
AUoeTe
AUoouoi(v)

AUoopal
Auon
AUoeTal
AuooueBa
ANUoe00¢e

AUoovTal

AuBricopai
AuBnon
AuBnoetal
AuBnodueba
AuBrioeoBe
AuBricovral



1st aorist

active
EAuoa
EAucag
EAucoe(V)
ANLo o (VXY
ENUoaTE

E\ucav

middle
EAucaunv
ENOOW
¢éAN0oaTo
¢EAuchueda
A Ufofo (o)1

¢AUOQVTO

passive
EAUBNV
EAUBNG
EAUON
EAUBNUEV
EANUONTE
¢EAUBNoav

2nd aorist

ENapov
ENafeg
ENaBe(v)
ENGBopev
ENGBETE
ENafov

EyevOunv
Eyévou
EVEVETO
£yevoueba
EyéveoBe

EyEVOVTO

eypagnv
£ypa®ng
£ypaon
EyPaPnuEV
EypagnTe

Eypagpnoav

perfect

AEAUKQ
AEAUKOG
AEAUKE(V)
AeAUKapEV
AeAUKaTe
AeAUKaOI(V)

AEAupal
AEAuoQl
AéAuTaI
AeAUpPEDQ
AéAUOOE

AEAUvTQI

AéAupal
AéAuoal
AéAuTal
AeAUpPEDQ
AéAUOOE

AEAUVTQI






present
active
AOw
AUNG
Aun
AOwpev
AUnte
AOwOoI(V)

middle
AVwuai
AUn
AunTai
Auwpeda
AUnoBe

AUwvTal

passive
AVwpai
AN
Aunrtai
AuwpeBa
AUnoBe

AUwvTal

first aorist

AUow
Auong
Auon
AUowpev
Auonte
AUCWOoI(V)

AUocwpal
Auon
Auonrai
Aucwpeda
AUono6e

AUcwvTal

AUBW
AUBRG
AUBQ
AuBuEV
AuBfTe
AuBwOoI(V)

Overview of Subjunctive

second aorist

AGPBw
AaBng
AaBn
AaBwpev
AGBnTe
AaBwaoi(v)

yéEvwual
Yévn
vévnTai
YEVWHEDQ
yévnooe

YEVWVTQI

YPOPw
YPOPAG
YPOPf
YPAPWUEV
YPOPATE
YPA®Wali(v)






Overview of Infinitive

present first aorist second aorist perfect
active

AUev ADoai AaBeiv AeAukéval
middle

AUeoOai AUcacBal AaBéoBal AéAucOal
passive

AUeoOai AuBfvai ypagAval AéAucOal

While the future infinitive occurred regularly in Classical Greek, in the
New Testament it occurs only five times, four of them being eipi.

m YéAAelv EoeaBal (Acts 11:28; 24:15; 27:10)
m £0egBai (Acts 23:30)
m cioeAevoeaBarl (Heb 3:18)






present

active
AO¢g
AUETW
AUETE

AUETWOQV

middle
AUou
AUECOW
AUECOE

AUEOBwoav

passive
AUou
AuéoBw
AUeoBe

AUECOBwoav

first aorist

AOoov
AuCaTW
AUuoarte

AucaTtwoav

AUoal
AucGoBw
AUcaoBe

AucadoBwaoav

AUBNTI
AuBRTW
AUBNTE

AuBriTwoav

Overview of Imperative

second aorist

AGBe
ABETW
AG&BeTe
AaBéTwoav

yevou
YEVECOW
yéveoBe

yevéoBwaoav

ypdenTi
YpaenRTW
ypaenTe
ypaeATwoav






present
Eipi

5
€l
€O0Ti(V)
EOMEV
€OTE

€igi(v)

subjunctive

Ex

QD O

WUEV
ATE

Wol1(v)

participle

v oloa
OVTOG olong
OVTI olan

AvVTa oloav

Overview of €ipi

imperfect
AUNV

ng

AV

AMEV, fueda
ATE

Aoav

imperative

[fo)¢]]

EO0TW

£0TE

EoTWOQV

114

future
Egopal
gon
EoTal
£€o6ueba
£0e00¢

goovral

active infinitive

ov OVTEG

OvTOC OVTWV

GVTI o0o1(V)

[ 14

ov ovTag

oloal

ovTa
oUoWV OVTWV
oloaic oUaI(V)
oloag ovTa






Present Indicative (§41)]



Thematic (§41.1)

active
AW
AUEIg
AUEI
AUopev
AUeTe

AUouoi(v)

(contract verbs §41.2)

YEVVQ)
YEVVQG

YEVVQ

YEVVIUEV
YVEVVATE

YEVWQOI(V)

middle/passive

AUopai
AUn
AUgTal
AuduEBa

AUgoB¢

AUovTal

YEVVUAI
YEVVQ

yevvarai

YEVVWUEBQ
YEVVGAOoBe

YEVVOVTAI

TToIW
TTOIEIG

TTOIET

TTOI00EV
TTOIEITE

TT010001(V)

TroloUual
TTOI

TTOIEITAI

TToI0UEBQ
TTOIEI00E

TTO100VTQI

pavepl

PAVEPOIG
pavepor

pavepoUueV
pavepolTe
pavepouaol(v)

pavepolual
pavepoi
pavepolTal
pavepoupeda
pavepoloBe
pavepolvTa



Athematic (§41.3)

active

ioTnuI
ioTng
ioTnoi(v)
ioTauev
ioTare

ioTaoi(v)

middle/passive

ioTapal
ioTaoal

loTaTal

ioTaueda
ioTao0¢e

ioTavral

TiONuI

TiONg
TiOno1(v)

TiBepev
TiBeTE

TIOEQOI(V)

TiBepal
TiBsoal

TiBeTQI

TIOEPEDQ
TiBeobe

TiBevTal

QidwI
didwg
didwaol(v)

didouev
didoTe
0106a01(V)

didopal
oidooal
oidoTal

d100uEBQ
0idoobe
oidovTal

OEIKVUMI
OEIKVUEIG

oeikvuoi(v)

OEiKVUMEV
OEiKVUTE

OeIKvUaolI(V)

deikvupal
ocikvuoal

ocikvuTal

deIKvUNEBQ
deikvuobe

OcikvuvTal



Notes

1 The section numbers (e.g., §41) correspond to the sections in
MBG. See there for more information and more paradigms.






Imperfect Indicative (§42)



Thematic (§42.1)

active

EA\uov
EAuEC
EAUE(V)
EAUouEV
ENUETE

EAUOV

(contract verbs §42.2)

EVEVVWV
Eyévvag
Eyévva
EVEVVIDUEV
Eyevvare

EVEVVWV

middle/passive

EAUOuUNV
£¢\Uou
gAUETO
EAUOPEBO
ENUEOOE

¢AUOVTO

EYEVVWUNV
EVEVV()
EyevvaTo
Eyevvwpueda
£yevvaobe

EYEVVOVTO

£TTOIOUV
ETTOIEIG
ETTOIEN
gtroloUuev
ETTOIEITE

£TTOIOUV

gTrolouunv
£trolo0

ETTOIEITO

£TToloUuEda
£TTOIE100E

£TT0100VTO

£Qavépouv
£QavEPOUC
£Qavépou

Epavepoluev
EpavepolTe
£Qavépouv

Epavepolunv
Epavepol
EpavepolTo
Epavepouueba
Epavepolobe
EpavepolvTo



Athematic (§42.3)

active
iotTnv
ioTng
iotn
ioTauev
ioTaTe

ioTaocav

middle/passive

ioTaunv
ioTaco

loTaTo

ioTaueda
ioT000¢

ioTavTO

ETIONV
ETiBEIC
£TiOEl
ETiOegpev
ETiOeTE

£TiBeoav

ETIOEUNV
£Tibeco
€TiOeTO
ETIOEUEOQ

£TiBe0O¢

£TiBevTO

£0idouv
£0idoug
£0idou
£didopev
£0idoTe
£didocav

£01006uNV
£0idooo
£0idoTo
£0100ue0a

£0i0d0006e

£0idovTOo

£0eikvUV
£0€ikvug

£0€eikvu

£d€gikvupev
£d€ikvuTE

edeikvuoav

£QEIKVOUNV
£d€ikvuoo

£0cikvuTO

£deIkvOpEBa
£deikvuoBe

£0EiKVUVTO






Future Indicative (§43)



Thematic (§43.1)

active

AOow
AUOEIg
AUoe€l

AUoopev
AUoeTe

AUoouoi(v)
middle
TTopeUOOQl
TTopelon

TTOpEVOETAl

TTOpEUCOUEBa
TTopeUCECBE

TTopevoovTal

(contract verbs, §43.2)

YEVVAOW
YEVVIOEIG
YEVVAOEI

YEVVIOONEV
VEVVAOETE

Yevvoouaoi(v)

YEVVAOCONAI
YEVVAON

YEVVAOETAI
vevvnooueba
Yevvnoeobe

YEVVAOOVTAI

(liquid verbs, §43.3)

MEV(D
MEVEIG

MEVET

MEvOUuEV
MEVEITE

MeEvoUoli(v)

MevoUual

eV
MEVEITAI

MEVOUUEBQ
MEVEIODE

MevoUvTal



Athematic (§43.4)

active

OTACW Brnow dwow
OTAOEIG Onoeig OWOEIG
OTACEI Bnocel owoaoel
OTHOOMEV Brioopev dwaoouegv
OTAOETE Broete OWOETE
OTACOUOI(V) Brioouai(v) dwoouai(V)
middle

oTAoOMAI Bricopal dwaooual
oTAON ernon owon
OTACETAI Broetal OwaoeTal
oTnoOuEBa Bnodueba owoodueda
OTAOE0BE Brioeocbe owoeobe

oTAoOVTAI BricovTtal dwoovTal






Aorist Act/Mid Indicative (§44)



Thematic (§44)

1 aorist
active

EAUCQ
EAucag
9 \of

AN Lo o (VXY
eANUOaTE
E\uoav
middle
EAucaunv
eEANUOW
¢ANUOQTO
¢éAuodueba

¢NUCQ0Be

eAUCQVTO

liquid aorist

EMEIVa
EMEIVAC

EUEIVE

EMEiVapEY
gueivare

guevav

EMEIVAUNY
EuEIVW
gueivarto
EueIvaueba
EueivaoBe

EueivavTo

2 aorist

EBaAov
EBaAeg
EBaAe(v)

EBaAopev
EBaAeTE
£Balov

Eyevounv
£yévou
EVEVETO
Eyevoueba
EyéveoOe

EYEVOVTO



Athematic (§44)

first aorist

active

£€oTnoa
£€oTnoag

gEotnoe(v)
£0TNOAUEV

€oTHOATE

gEoTnoev

middle

£0nka
£6NKag
EONKe(V)
£ONKapev
£0NKaTe
£Onkav

EdwkKa
EOWKAG
EOWKE(V)

EOWKAEV

£OWKATE

EOWKAV

second aorist

EotnVv
£0TNG
EoTn
EOoTNUEV
EoTnTE

goTnoav

£onv
€6ng
£0n
EBepev
£0eTE
£Beoav

E0EUNV
£0ou
£0eTO
£0€ueba
£0e00¢

£0evTO

EOwV
EOWC
EOw
gdopev
£dote
£dooav

£O0UNV
gdou
£00TO
£06uEda
£0000¢

£00VTO






Perfect Indicative (§§45 — 46)



Thematic

1 perfect
active

AEAUKa
AEAUKOG
AEAUKE(V)

AeAUKapEV
AeAUKaTE
AeAUKaOI(V)

middle/passive

AéAupal
AéEAuoai
AEAUTOI

AeAUPEBQ
ANéAUOOE
AEAUvVTQI

(contract)

YEYEVVNKA
YEYEVVNKOG
YEYEVVNKE(V)

YEYEVVIKANEV
YEYEVVAKOTE
YEYEVVAKAOI(V)

veyEévvnual
veyévvnoai
YEYEvvNTal
YEYEVVAMEBQ
yeyévvnooe
vyeyévvnvral

2 perfect

yéyova
yEyovag
YEYOVE(V)
yeyovauev
YEYOVATE
yeyovaoi(v)



Athematic

1 perfect

active

E0TNKaA
£0TNKOG
E0TNKE(V)
EOTNKAUEV
£0TNKATE

£0TAKOOI(V)

middle/passive

EoTapal
€oTaoaql

goTaTal
£oThuEeda
€0T1a00¢

€oTavTal

TEDEIKO
TEOEIKAC
TEDEIKE(V)

TEDEIKAUEV
TEOEIKATE

TEOEIKQOI(V)

TEBEINQI
TEBsIO0QI

TEBgITAI

TEOEINEDQ
T€0€100¢

TEBgIVTQI

OEOWKA

0£OWKAC
OEOWKE(V)

OEOWKANEV
OedwKATE
OEdWKACI(V)

dEdoual
0édooal
oédorTal

0edoueba
0£00006¢
o£dovTal

2 perfect

gotnka’
£0TNKOG
£0TNKE(V)
EOTOMEV

£0TATE

£oT1doI(v)



Notes

1 Only ioTnui has a second perfect form; the other pi verbs have
first perfect forms. The singular tends to be first perfect and the
plural second perfect. In the New Testament we only find the first
perfect indicative of ioTnui in the singular. However, non-indicative
plural forms can be found (€0T(TECG).






Aorist/Future Passive Indicative (§47)



Thematic

1 aorist
aorist passive
EAUONV
EAUBNG

EAUON
EAUBNUEV
EANUONTE
EAUBNoav
future passive

AuBrioopai
Aubrion
AuBrjoetal
AuBnodueba

AuBrioeocbe
AuBnoovral

(contract)

Eyevvnonv
£yevvnong
EyEVVRON

Eyevvnonuev
EyevvnonTe
gyevvnonoav

yevvnonoopuai
yevvnonon
yevvnonoetai
yevvnonoodueba

yevvnbnoeobe
yevvnonoovrai

2 aorist

eypapnv
£ypaeng
aelel0ly
eypaenuev
eypaenTe
Eypapnoav

Ypagnooual
ypagnon
ypagnoeTal
ypapnoodueba
ypagpnoeobe
ypagnoovral



Athematic

1 aorist
aorist passive
€0TGONV
€0T1AONG
£€0TAON
€0TAONUEV
€0TdONTE
¢otddnoav

future passive

oTadriooual
oTtadnon
oTaBnoeTal

oTaenodéueba
oTaBnoeocOe

oTabnoovral

ETEONV
ETEBNG
ETEON
ETEONEV
ETEONTE
ETéBnoav

TEONCONQI
TEONON
TEONOETAI
TEONOOUEDQ

TEONO0E0OE

TEONOOVTAI

£000nv
£60606n¢
£000n
£000nuev
£060nTE
£d60noav

dobnoopual
do0non
dobnoeTal
000nodueda

d00roeoBe
dobrjoovral






Subjunctive (§§51 — 54)



Thematic

present 1 aorist
active

AW AUoW
AUng Auong
AUn Auon
AOwpev AUCWuEV
AunTe Auonte
AUWOI(V) AUoWwOol(V)

middle/passive

ADwpal AUcwual
AUnN Auon
AunTai AuonTai
Auwpeda Aucwpeda
AUNoBe AU0onoBe
AUwvTal AUowvTal
passive

AUB

AUBRAC

AUO

AUBWuEV

2 aorist

ANTTW
ANITTNG
AitTn

NiTTwpev
NiTTnTE

ANiTTwol(v)

ANiTTwpal
AiTTn
AitTnTal
ANTTWHEBQ
ANiTTnoBE

NiTTwVTQI

YPaQw
YPaPNg
ypaon

YPOPWMEV

perfect

AEAUKWC
AEAUKQC A
AEAUKWC )

AEAUKOTEC QOUEV
AEAUKOTEC ATE

AEAUKOTEC QO

AeAUpéVOC B
AeAupévoc AC
AeAupévoc i
AeAUPEVOI WPEV
AeAupévor ATe

AeAupévol Wol



AuBfTE YPAYATE
AuBwOol1(Vv) YPaAQWaol(Vv)



Thematic (contracted)

—Aw

present active

YEVV)
YEVVOG

YEVVQ

YEVVUEV
YEVVATE

YEVVOI(V)

TTOI0
TTOIAG

TTOIN

TTOIMEV
TTOIATE

TTOIW0I1(V)

present middle/passive

YEVVUQI
yevva

Yyevvaral

YEVVWHEBQ

YeEvvao0e

YEVVQVTAI

TToIUal
TTOIN

TToIfTal

TToIWPEDQ
TToIR00¢E

TTOIVTAI

pavep
PAVEPOIG
pavepoi

PAVEPWMNEV
PavepWTE

eavepwol(v)

paveppal
pavepor
pavepwral
pavepwueda

pavepwobe

pavepwvTal



Present: Athematic

active

I0T®
IoTAC
ioTR
IOTQUEV
ioTfTE

ioTWoI(v)

middle/passive

ioTQOAI
IoTH

ioTATOl

ioTwEDa
ioTRloB¢e

IOTOVTAI

TIOW

TIBAG
TIOR

TIOWMEV
TIOATE

TIBWOI(V)

TIOWUaI
TIOR
TIBATAI

TIBwuEBa
TIOROBE

TIBQVTAI

010
dI10(G
10

dIdWuEV
dI0WTE
dI10WaI(V)

d1dwual
10
d1dwTal

d1dwuedba
010(Wobe
OI10MVTalI



First Aorist Active: Athematic

OTAOW
oTnong
oTAoN
OTACWHMEV
oTAONTE
oTAoWOI(V)

BrRow
Onong
enon
BRowpev
BrnonTe
Briowoi(v)

dwow
dwong
dwaon
OWOWMEV
dwonTe
dWowal(v)



Second Aorist: Athematic

second aorist active

oTW
OTAG
OTA
OTOMEV
OTATE

oTWOI(V)

second aorist middle

oTOual
oTN

oTATAI

oTWHEBa
OoTROBE

oTQVTAI

first aorist passive

oTadW
oTAORAS
OTaOM

oTabuev

oTaBRATE

oT1abwol1(v)

D DO D
i } B 1] Ez
(Ve

Buev
erTe
Bwaoi(v)

Bual
of
ATl

Bwueba
BRobe

BvTal

TEOW
TEONC
TEON

TEOHEV
TEORTE

TEOWOI(V)

~

oW
[iVe

~

oW

OWMEV
OWwTE

dwol(V)

dwual
oW
owTal
owueBa
OWo0be

oWvTal

000w
000 ¢
000N

[ole[SIN]VEXRY;
d00iTe
000waol(v)









Imperative (§§70 — 74)



Thematic

present
active
AOg
AUETW

AUgTE

AUETWOQV

middle/passive

AUou

AUEoBw

AUgoB¢e

AUEoBwoav

aorist passive

1 aorist

AGoov

AUCATW

AUoarTe

AucaTtwoav

AOoal
AucGoBw

AUCcaobe

AucaGoBwoav

AUBNTI
AuBATW
AUBNTE

AuBriTwoav

2 aorist

BaAe
BaAETw

BaAete

BaAéTwoav

yevol

YEVECOW

yéveoBe

yevéoBwaoav

perfect

AEAUKE
AEAUKETW

AEAUKETE

AEAUKETWOQV

AéAuOO
AeAUCOBW

AEAUOOE
AeAUCBwoav



Thematic (contracted)

—Aw
active

YEvva

YEVVATW

YEVVATE

yevvarwoav
middle/passive

YEVV®

yeEvvaoow

yevvaoBe

yevvacBwaoav
aorist passive
yevvnoni
YyeEvvnonTw
YeEvvRonTe
vevvnontwoav

TTOIEI

TTOIEITW

TTOIEITE

TToIEiTWoAV

TTOI0U

TToISioBW

TTOIE100E

TTolsiocBwoav

ToINONTI
TToINBATW

TToIRONTE

TToINBATWOoaV

PavEPOU
PpavePoUTW
PavepPoUTE

PpavepouTWoav

pavepol
pavepoucBw

pavepolobe
pavepoucBwoav

pavepwonTi
PaveEPWOATW
pavepwonTe

pavepwBiTWoav



Present: Athematic

active
ioTn
IOTATW

loTaTE

IoTaTWOoAV

middle/passive

ioTaco

I0TA0OW

ioTao0B¢

IoTAoBwaoav

TiOEl

TIOETW

TiBeTE

TIBETWOAV

TiBeoO
TIOECOW

TiBeoOe

TIBECOWOoav

Oidou
OI100TW

oidorTe

0100TWOavV

0idoco
010600w

0idoobe
0106006woav

Ocikvu

OEIKVUTW

OEIKVUTE

ocIkvUTWOAV

Ocikvuoo

OEIKVUOOW

OcikvuoBe

ocIkvuoBwaoav



Aorist: Athematic

active

oTAOI

OTATW

OTATE

OTATWOQAV
middle

oT®

oTdoOw

oT1000¢

otdocBwoav
passive
oTaenT
oTadnTW
oTaeNTE

oTaenTwoav

Béc
BETW
PETe

BéTwoayv

o0
BE0OwW

B€éo0¢

BécOwoav

TEONTI
TEONTW
TEONTE

TEONTWOAV

00¢
00TW
00TE

ooTWwaoav

oouU
0000w

0000¢
0060cBbwoav

o60NTI
d00nNTW
0060nTE
dobnTwoav






active
thematic

contract

i

liquid

middle and middle/passive

thematic

contract

Ui

liquid

passive

Infinitive (§§80 — 895)

present

AUgIv

YEVVAV
TTOIETV

pavepolv

IoTaval
TIOEval

o100val

MEVEIV

AUgoBai

yevvaoBal
TToIEioBal

pavepoUoBal

ioTaoBal
TiBeoBa
0idooBai

MéEveoBal

future

AUoesiv

YEVVAOEIV
TTOINCEIV

PAVEPWOEIV

OTAOEIV
ClalefA\Y
dwoelv

MEVEIV

TTopevoeoBal

vevvioeoOai
TToInoeoBal
pavepwoeobal

oTAoceoBal
BnoecBal
dwoeoal

MeveioBal

1st aorist

AOoal

Yevvioal
TToINoal

pavepwaoal

oTRoal

MEVal

AUcaoBal

vevviocaoOai
TToIocacBal
pavepwoacBal

oTAcaoBbal

MeivaoBal



AUeoOai AuBrioecBal
yevvaoBai vevvnornoeoOai
TToIEi00I TT0INBRCECOal
pavepoloBal  pavepwBioeobal

2nd aorist 1st perfect
active

BaAeiv AeAukéval

— YEYEVVNKEVAI

- TTETTOINKEVAI

- TTEQAVEPWKEVAI
oThval £0TNKEVAI
Beival TEONKEVAI
dolval dedwkéval

middle and middle/passive

BaA€éoBal AeADoBal

— veyevvioBai

— TTETTOIROBAI

— TTEQavepwobal
oTdo0al Exoare(o)slo
B£00al TEBEIOOI
0600al 0edooBal

AuBijvai
yevvnoivai
TTOINBAVAI
pavepwBAval

2nd perfect

yeyovéval

passive first aorist passive of pi1 verbs



ypagAvai oTaBfval
— TEORVaI
— oo006ival






Participle (§§90 — 95)



Present. Thematic (§91.1)

active

AUwvV
AUOVTOG
AUOVTI

AUovTta

AUOVTEG
AubvTWYV
AUouoi(v)

AUovTag

middle/passive

AubpEVOGS
Auouévou
AUOUEVW

Audpuevov

Auduevol
Auouévwv
AuOpEVOIG
Auopévoug

AUouoa
Auouong
Auouon

AUoucav

AUoucai
Auouo v
Auouoaig
Auouoag

Auopuévn
Auopévng
AUOUEVN
Auopévnv

Audueval

AUOuEVWV
Auopévaig
Auopévag

AUov
AUOVTOG
AUovTI

AOov

AUovTa
AUOVTWV
AUouoi(v)

AUovTa

Aubuevov
Auouévou
AUOMEVW

AuouEvoV

Audueva
AUOUEVWV
AuopEévoIg
Audueva



Present: Athematic (§91.3)

active
Toafe(q
iIoTAVTOC

TIBEIig
TIBEVTOC

d100U¢
d100VTOG

OEIKVUG

OEIKVUVTOG

middle/passive

iIoTANEVOG

ioTapévou

TIBEPEVOG
TIBEpEVOU

dI100EVOG
d1dopévou

OEIKVUMEVOG

OEIKVUNEVOU

ioTdoQ
ioTdong
TI0gioQ

TIBgiong

d1do00a
di1douong

deikvioa
deIkvuong

ioTapévn
ioTapévng
TIOEPEVN
TIBEPEVNG
d1dopEvn
d100uEVNG

OEIKVUUEVN

OEIKVUMEVNG

IoTAV
ioTévTOC
TIOEV

TIBEVTOC

dI100V
d100VTOG

O<IKVUV

OEIKVUVTOG

ioTGpEVOV

ioTapévou

TIOEPEVOV

TIOEPEVOU

O106uevov
d1douEvou

OEIKVUUEVOV

OEIKVUNEVOU



First Aorist: Thematic (§93.1)

active

AUoag
AUcQvTOG
AUoavT

AUcavTa

AUoavTeg
AuocGvtwv
AUoaoi(v)

AUcavTag

middle

AuCoAQuEVOG
Aucapuévou
AUCQPEVW

AuocGuevov

Auodapuevol
Auocapévwv
Aucauévolg
Aucauévoug

AUocoaoa
Aucaong
Aucdon

AUcaoav

AUoagoal

Aucaov
Aucdoaig
Aucdoag

Auoauévn
Aucapévng
Auoapévn
Auocapévnv

Aucdaueval

AUCOUEVWV
Aucauévaig
Aucapévag

AOoav
AUoavTOg
AUcavrTi

AOoav

AUcavTta
AUGAVTWYV
AUoaoi(v)

AUocavTa

Aucduevov
Aucapuévou
AUCapEVW

AuocGuevov

Aucdueva
AUCOUEVWV
Aucauévolg
Aucdueva



Second Aorist: Thematic (§93.3)

active

BaAwv
BaAovTog
BaASvTI
BaAdvTa

BaAOVTEC
BaAovTwv
BaAoloi(v)
BaAovTag

middle

BaAduevog
BaAopévou
Balopévw

BaAduevov

BaAouevol
BaAouEvwv
BaAoOuEVOIG
BaAouévoug

BaAoUoa
BaAouong
BaAouon
BaAoloav

BaAoUoail

Balouoc v
BaAouoaig
BaAouoag

BaAopévn
BaAopévng
BaAopévn
BaAouévnv

BaAdpeval

BaAopévwyv
BaAouévaig
BaAouévag

BaAdv
BaAovTog
BaASvT
BaAdv

BaAdvTa
BaAovTwv
BaAolaoi(v)
BaAdvta

BaAdpevov
BaAopévou
Balopévw

BaAbpevov

BaAdpeva
Balopévwyv
BaAouEVOIG
BaAdpeva



First Aorist Passive: Thematic (§95.1)

AuBeic
AUBEvTOC
AUBEVTI

AUBEvVTQ

AUBEVTEC

AUBEVTWV
Aubeioi(v)
AUBévTag

AuBgioca
AuB¢giong
AuBgion
AuBgioav

AuBcioal

AuBgIoV
AuB¢gicaig
AuBciocag

AUBEV
AUBEvVTOC
AUBEVTI
AUBEV

AuBEvTa
AUBEVTWV
AuBgioi(v)

AUBEVTa



Perfect Active (§94.1)

AEAUKWG
AeAukOTOC
AEAUKOTI
AeAukoTa

AEAUKOTEG
AEAUKOTWV
AeAUKOOI(V)
AeAukoTag

AeAUKUIQ
AeAukuiag
AeAUKUIQ

AeAuKUIOV

AeAuKuUIQI

AEAUKUIQOV
AeAukuiaig
AeAukuiag

AeAUKOG
AeAukOTOC
AEAUKOTI
AeAUKOC

AeAUKOTO
AEAUKOTWYV
AeAUKOOI(V)
AeAUKOTO



Second Aorist Passive: Thematic (§95.1)

YPOQPEig
YPOAPEVTOG
YPAPEVTI
ypagpEvTa

YPOAYEVTEG
YPOPEVTWYV
YPa®Eiol(Vv)
ypagévtag

ypageioa
ypageiong
ypageion
ypagegioav
ypageioal
YPOPEICWV
ypageioaig
ypageioag

YPaPEV
YPAYEVTOG
YPOAQEVTI
YPOPEV
YPO®EVTa
YPOPEVTWV

YPAPEIOI(V)
YPOPEVTA



Perfect Middle/Passive (§94.1)

AeAupévog
AeAupévou
AeAUpEVW

AeAUpevov

AeAUpEvoOI
AeAUPEVWV
AeAupévolg
AeAupévoug

AeAUpEVN
AeAUpEVNG
AeAupEvn
AeAupévnv

AeAUpueval

AeAUPEVWV
AeAupEvaig
AeAUpEVOC

AeAupEvov
AeAupEVOU
AeAUMEVW

AeAUpEVOV

AeAUpEVQ
AeAUPEVWV
AeAupévolg
AeAUpeva



First Aorist: Athematic (§93.4)

active
OTACOG
OTACAVTOG
Brkag
BrikavTog

middle

OTNOAUEVOGS
OTNOOUEVOU
BnkaueEvog
Bnkauévou

passive

oa[e(SIAle
oTaBévTOog

TEOEIC
TEBEVTOC

000¢i¢

oTACOOoA
oTnoaong
Brikaca
Bnk&ong

OTNOAMEVN
OTNOAMEVNG

Bnkapévn
BnkauEvng

oTadgioa
oTabeiong

TEOEiOQ
TEOEIONCG

oob¢gioa

oTACQV
OTACAVTOG
Brikav
BrikavTog

OTNOAUEVOV

OTNOANEVOU

Bnkauevov
Bnkauévou

OTOBEV

OTaBEVTOC

TEBEV

TEOEVTOC

000év



000évTOoC d00B¢iong 000évToC



Second Aorist: Athematic (§93.4)

active
oTaC
OTAVTOG
Beic
BévTog
dou¢g
dOVTOG

middle

OTAUEVOG
oTapéVOU
Béuevocg
Beuévou
dOuEVOC
douévou

oTG0oQ

oTaong

oTapEéVN
oTapévVNG
Bepévn
BepEvng
dopévn
dopévng

oTav
OTAVTOG
Bév
BévTog
ooV
(ele\Va[e]§

OTAUEVOV

OoTauEvou

Béuevov
Bepévou

dduevov
dopévou



First Perfect Active: Athematic (§94.2)

£0TNKWG
£0TNKOTOC
TEDEIKWG

TEBEIKOTOC

OEOWKWG
0edWKOTOC

£0TNKUIQ
£0TNKUIAg
TEBEIKUTO

TEOEIKUIOG

0edWKUIa
dedwkKuiag

£0TNKOG
£0TNKOTOG
TEOEIKOG

TEOEIKOTOG

0edWKOG
0edWKOTOC



Second Perfect Active: Athematic (§94.2)

£0TWG £0TOA £0TOC

£0TOTOG £0TWONG £0TOTOC



Perfect Middle/Passive: Athematic (§94.2)

£0TNUEVOG
€0TNUEVOU
TEOEINEVOG

TEOEINEVOU

0edouEvog
dedouEVOoU

£0TNMEVN
£0TNUEVNG
TEBEINEVN
TEOEINEVNG
OedOMEVN
dedouévng

€0TNUEVOV

€0TNUEVOU

TEBEINEVOY

TEBEINEVOU

oedouévov
oedouévou






Formation of Tense Stems

The root is the most basic form of a word. The root can show itself
as a noun (e.g., ayamn), verb (ayatréw), adjective (ayatntdg), etc.
The stem is the basic form of a verb in a particular tense. All the
stems are formed from the root, not from the present tense stem.
When you add the augment/reduplication, stem, connecting vowel,
tense formative, and personal ending together, that form is the
principal part.

There are four patterns used by Greek verbs to form their present
tense stem.



Pattern 1

Pattern 1 verbs use the root unmodified in the formation of the
present tense stem. In other words, the present and future tense
stems are identical to the root.

m Roots ending in an iota or upsilon (aGkoUw)
m Contract verbs (ayatraw, Tnpéw, TTANPOW)
m Roots ending in a stop (BAETTW)



Pattern 2

Pattern 2 verbs use more than one root in the formation of their
tense stems. There are only nine verbs in the New Testament that do
this (cf. v-8 in MBG).

*aipe, *REA aipéw, aipAoopal, iAdunv, —, ApPNUal, NEPEONV
*¢px, *¢Aeud Epxopal, éAevoopal, AABov, EAAAUBQ, —, —

*¢001, *pay £€00iw, payoual, Epayov, —, —, —

*Aey, *0EP, *0ITT  Aéyw, épW, imTov, gipnka, gipnuai, éppédnv

*0id, *0Id oida, eidfnow, RBEIV

*opa, *o1, *uId  Opdw, dyopal, £i00V, EWPaKa, —, EONV

*1Tad, *1revo mTadoxw, —, £mabov, Témovoa, —, —

*Opex, *Opau TPEXW, —, EOpApOV, —, —, —

*Pep, *0i, *évek  QEpPw, olow, AVEYKA, EvAvoxa, —, NvEXONV



Pattern 3

Technically, liquid futures are part of pattern 4. A liquid future adds
€0 before the connecting vowel, the o drops out, and the epsilon and
connecting vowel contract. yev + €0 + 0 + Jev — JEVEOUEV —
MEVOUEV.

The stem vowel often undergoes ablaut in the different tense stems.



Pattern 4

Roots are regularly modified in the formation of their present tense
stem.



A. Roots ending in a stop

Roots that follow this pattern end in a stop, but unlike the roots in

pattern 1, these roots are modified in the formation of their present
tense stem.

m I(w/adw verbs. The present tense stems of verbs that end in 1w or
alw are generally formed from roots that actually end in a dental.
*Batrmd — BatrTidw
m aoow verbs. The present tense stem of verbs that end in aocow
are generally formed from roots that actually end in a velar.
*Tapay — Tapacow



B. Double consonants

Present tense stems that end in a double consonant are often from
roots with a single consonant (excluding acow verbs).

BGAAw is from the root *BaA. The double lambda only appears in
the present tense stem; a single lambda is found in the other tenses
(e.g., BaAw).



C. Letters added

Some roots add a letter (or letters) to form the present tense stem.
The added letter(s) will not appear in the other tenses.

m Some roots add an iota to form the present tense stem.
*ap + 1 o q’{pw1 (present)
*ap —  ap® (future liquid)

m (1)ok. Some roots add ok (or 10K if the stem ends in a consonant)
to form the present tense stem.

*dmoBav + 10Kk — amoBvijokw?  (present)
*atrofav — amoBavolpal  (future liquid)

*YVw + OK —  YIVWOKW (present)

*

yvw — yvwoopal (future)



Ablaut

You have already seen in some nouns that their vowels change their
length or even drop out (TTatip — Tarep — MATPOG). The same can
happen with verbs.

The root *amoBav loses its stem alpha in the formation of the
present tense stem (and adds an n and 1ok after the modified stem).
*amoBav — amobv + n + 10K — amobviokw. The stem alpha is
retained in the future: amoBavolpail.



Notes

1 The pi switched order to 1p (“metathesis”).

2 The alpha of the root has dropped out in the present tense
stem, and the iota has subscripted.






Chart of Tense Forms

In the following chart, the root of each verb is listed with an asterisk,
and then its tense forms for the present, future active/middle, aorist
active/middle, perfect active, perfect middle/passive, and aorist
passive.

If a verb occurs in the New Testament as a future passive but not
an aorist passive, then the future passive is listed as the last form.

The footnotes explain some of the oddities of these forms.
Discussion of compound verbs are limited to the simple verbal form
(e.g., cioépyxoual is discussed at €pyxoual). See MBG for detailed
discussion.

If you are saying
goodbye to one person,

| you say, £ppwaco.

If you are saying goodbye to
more than one person,
say, Eppacte.




verbal root
*ayaTra
*dv

*dp
*aiTe
*alkoAouOe
*AKOU

ava + *Ba
av + *ota
av + *oly
aTTo + *€pYX

aTTo + *6av

present
ayatTaw
ayw

aipw!
aiTéw
AKOAOUBEW
aKouw
avapaivw?
aviotnpi
avoiyw?
aTrépyoual

amroBvRokw®

future act/mid
AyaTtow
agw
apmH2

aiTAoW
akoAouBbiow
aKouow
avaproopart
AvaoTHow
Aavoitw
atreAeUoopal

amroBavoipail’



Notes

1 The iota is added to the root to form the present tense stem.
2 Liquid future.

3 v is added to the root *Ba to form the present tense stem.

4 Future middle deponent.

5 In Koine, avoiyw is beginning to forget it was a compound, and
the augment is sometimes placed at the beginning of the preposition
or sometimes at both places.

6 In the formation of the present tense, the alpha drops out
(ablaut), eta and 1ok are added, and the iota subscripts. ammo6av —
atmodv — atrobvn — aTobvnIoK — ATTOBVNOKW.

7 Future middle deponent.



aorist act/mid
AyaTtTnoa
fiyayov’
Apac

ATNOQ
AKoAoUBnoa
AKouoa
avépnvo
avéoTnoa
avéwea’
aTriiABov

amédavov®

perf act
AYATTNKO
AEKa

ATNKO
AKoAoUBNka
akrikoa?
avaBépnka
avéoTnka

atreAAuba

perf mid/pas
Ayamnuai
Aypal

npual
ATNMOI

avéaTnual

aorist pas
nyomneény
fixénv2
fpdnv

AKOUCONV?
aveaTaonv

avewyonve



Notes

1 Second aorist. The stem reduplicates (*ay — ayay) and then
the reduplicated vowel lengthens (dyay — nyay — fyayov).

2 The final gamma of the stem has been changed to a chi
because of the theta.

3 Liquid aorist.

4 An unusual second perfect. See MBG 257n3.

S Inserts a sigma before the theta of the tense formative.
6 Second aorist.

7 Shows a double augment with the iota subscripting (avoly + oa
— aveola — avewifa — avéwda). Can also be Avéwca, which adds
a third augment by lengthening the first vowel.

8 Shows the same augmentation pattern as in the aorist active.
Here the final stem gamma has changed to a chi because of the
theta in the tense formative. Can also be fvewxonv.

9 Second aorist.



aTTo + *KPIV
ATTO + *KTeV]
AT + *OA3
aTro + *Au
aTTo + *OTEA

* 2

apx
*aomad

aQ + *oe

aTToKpivoual
ATTOKTEIVW
ATTOAAUpI
ATTOAUW
ATTOOTEAAW
&pyopar®
aoTraloual

apinu’

ATTOKTEV()Z

ATTOAECW
ATTOAUCW
amrooTeA®?

&pEopai®

APrRow



Notes

T A liquid verb. Notice the ablaut of the final stem vowel/
diphthong throughout the tense forms.

2 Liquid future.
3 See MBG 309 for discussion of the root and tense stems.
4 Liquid future.

5 Gipyopal occurs twice in the New Testament as an active,
meaning “to rule” (Mark 10:42; Rom 15:12).

6 Future middle deponent.

" The root of inui is *o€. The sigma reduplicates with iota, and the
reduplicated sigma is replaced by a rough breathing, and then the
stem sigma drops off. o — ol0€ — iog — i€ — Nyl



atrekpivapny’

ATTEKTEIVAS
ATTWAECQ
atréAuca
atréoTelAa®
npgapnv’o
AoTacdaunv

aphkal?

ATTOAWAC®

atmréotarka’

AatToAéAupal

amréoTaApai®

apéwpar’3

ATTEKPIBNV2

aTrekTAvVOnV4

ATTEAUONV

aTreoTAANV?

apéonv14



Notes

1 Liquid aorist.

2 Morist passive deponent. Loses its stem nu before the theta;
this is not normal.

3 Liquid aorist. Due to ablaut, the stem vowel has shifted from
epsilon to «l.

4 Due to ablaut, the stem vowel has changed from € to a.

5 Second perfect.

6 Liquid aorist. The stem vowel has changed due to ablaut.
" The stem vowel has changed due to ablaut.

8 The stem vowel has changed due to ablaut.

9 Second aorist. The stem vowel has changed due to ablaut.
10 Aorist middle deponent.

1 Middle deponent.

12 ¢ qorist.

13 Inserts an w before the personal ending.

14 The stem vowel shortens from n to € due to ablaut.



*BaA
*BaTrmd
*BAeTT
*yevva
YEV

yVo

*ypag

*OeX

BAMW
BaTrTidw
BAETTW
YEVVAW
yivouai

VIVWOKW?

Ypaow
o€l
déxoual

BaA®?
Batrtiow
BAEYwW
YEVVIOW
yevAicopard
yvwaoopuar®
YpPoww

SéSopai®



Notes

1 The lambda doubles in the formation of the present tense stem.
It is a liquid verb.

2 Liquid future.
3 Future middle deponent.

4 The stem is *yvw, to which was added 10k to form the present
tense stem. Actually, the iota in the present tense stem is the result
of reduplication, after which the original gamma dropped off and the
stem vowel lengthened: yvw — yiyvw — yivw + OKWw — YIVWOKW.

5 Future middle deponent.

6 Future middle deponent.



£Baov’
ERammoa
EBAeya
gyévvnoa
gyevounv?
gyvwvS
Eypaya

¢degapunv’4

BERANKa?
YEYEVVNKQ
yéyova®
EyvwKa
véypaga?

BEBANpa

BeRatrTioNQl

YeEyEvvnual
veyévnuai®
gyvwopar®

yéypappai'?

S5édeypan 1o

£BAAONV

¢BatrTiodnv
Eyevvnonv
gyevhonv’
gyvwoonv1o

¢ypagpnv’3

£0€xONV



Notes

1 Usually liquid aorists are first aorist and use the alpha as the
tense formative. B&AAw follows the pattern of a normal second aorist.

2 Due to ablaut, the stem vowel has dropped out and an eta has
been inserted before the tense formative.

3 The dental + pu combination forms op.
4 Second aorist middle deponent.

5 Second perfect. The stem vowel has shifted from epsilon to
omicron due to ablaut.

6 Inserts the eta before the personal ending.
7 Inserts the eta before the personal ending.
8 Second aorist.

9 Inserts a sigma before the tense formative.
10 |nserts a sigma before the tense formative.
1 Second perfect.

12 The @M combination forms pp.

13 Second aorist.

14 Aorist middle deponent.

15 The xu combination forms yy.



*daK
*d0
*QoK
*00¢ad
*Quv
*EVeEp
*€0
€io + *€py
€K + *BaA
€€ + *EpX
ETT + *EpwTa
*€pX, *€AeUD

*¢pwTa

S15aokw

Qidwy
SokEw?
do¢alw
SUvayard
gveipw®
Eipi
gigépxoual
EKBANW
ECEpyopual
ETTEPWTAW
Epxoual
EPWTAW

0104gW
dwow
dogdow
Suvricopar®
gvepmo
gEoopal
gioehevoopal
EKBAAD
e€eAeloopal
ETTEPWTACW
¢AeUoopal’

EPWTACW



Notes

T An unusual root that adds ok to form the present tense stem
(the k of the root drops out). Evidently it reduplicates to didak
throughout all the tense forms. See MBG, v-5a, p. 312.

2 Adds ¢ to the root to form the present tense stem.
3 Uses an alpha as the connecting vowel in the present.
4 Future middle deponent.

5 An iota is added in the formation of the present tense stem. It is
a liquid verb. Notice the ablaut throughout the different tense stems.

6 Liquid future.

7 *¢heuB. Future middle deponent.



£didaga
E5wKa2
£doa
£06¢aoa

114

Ayeipad
funv®
eiofABov
£¢EBalov
£EAABOV
ETTNPWTNOA
AABoV®
ApwTNoaA

O£OWKA

gioeAAuba
EKBEBANKa
£€eAAAUOQ
eAAAUBQ 10

oédoual
Sedotaopard
¢ynyepuar’

EKBEBANUal

£510ax0NV
£500nV

£50£a00nv4

ASUVABNV®
nyépénv

£€cBARBNV

ETTNPWTAONV

APWTABNV



Notes

1 The o is lost altogether when the k6 combination forms 6.
2 k aorist.

3 The dp combination forms o.

4 The 86 combination forms o6.

5 Augments as if the root began with a vowel.

6 Liquid aorist. Stem change due to ablaut.

7 Reduplicates and undergoes vocalic reduplication. éyep —
EYEYEP — EYNYEP — EYNYEPHQI.
8 Actually an imperfect.

9 *¢\eud. Second aorist. The eu has dropped out due to ablaut.
*¢AeUB — ENO — AABOV.

10 *¢AeuB. Second perfect. The form has both reduplicated and
undergone vocalic reduplication, and the € has dropped out. *¢AeuB
— ENEAEUB — EANAUB — €AAAUBQ.



*€001, *pay
*e0ayyeAId
*eUp
*gey®
“Za
*¢nte
*€0eNE
*Bewpe
*oTa
*kaon

*KAAED

¢0Biw’
eUayyeAilw3
gupiokw?
EXW

Caw
(NTEW
BEAWS
Bewpiw
fornui19
K&GBnuai

KaAéw 1

payopai?

eupriow®
ECW
gnow’
¢nTow
BeAriow®
BewpHow
OTAOW
KaBrjoouai

KOAEOW



Notes

1 Formed from two different stems, *¢081 (used in the present)
and *@ay (used in the future and aorist).

2 *pay. Future middle deponent.

3 Originally a compound verb, as seen by the augment/
reduplication.

4 ok was added to form the present tense stem.

5 An eta was added before the tense formative.

6 For a detailed discussion of this root, see MBG 260.
7 Some list as a deponent: noopai.

8 *¢9eAe. The root explains the augment in the aorist active. Aorist
passive would be 8eAnonv.

9 Occurs in the New Testament only as a variant (Rev 11:5).

10 When the initial sigma was reduplicated in the formation of the
present tense stem, the sigma was dropped and replaced with a
rough breathing. ota — o10Ta — ioTa — ioTnuI. The same
phenomenon occurs in the perfect active.

11 Because the stem of this word used to have a digamma ()
after the epsilon (kaAep), the epsilon does not always lengthen. In
the final three tense stems, the alpha drops out (ablaut) and the
epsilon lengthens.



Epayov’
eunyyéAioa

eUpov?

Eoyov
gfnoa
¢(ATNOC
NOéAnoca
£€Bewpnoa
¢otnoa’

EKAAEOQ

gUpnka®
gEoxnka
£0TNKO

KEKANKQ

eUnyyéNIopai2

KEKANMAI

eUnyyeAiodnv3

eUpEONVE
£(NTRONV
£0TGONV

EKANBNV



Notes

T *pay. Second aorist.
2 The 5 combination forms op.
3 The 56 combination forms o®.

4 Second aorist. Does not augment, although in Classical Greek
it often augmented to nu (as it does in the imperfect in Mark 14:55,

Acts 7:11, and Heb 11:5).
5 An eta was added before the tense formative.
6 An epsilon was added before the tense formative.

7 Also has a second aorist form, éoTnv.



Kata + *Ba
*Knpuy
*kpay
*KpaTe
*KpIV
*AaAE
*Aa3

*Aey, *uep, *oImr

Katapaivw
Knpuoow
Kpadw
KPATEW
Kkpivw
AOAEW

AapBavw3

AEyw

Kataprioopual
KpAgw
KPATHOoW
KPIV()2

AaAfow
Ajpyopart

£pW°



Notes

TA liquid verb. The v is lost in the final three tenses.

2 Liquid future.

3 The alpha undergoes ablaut, and the beta is changed (to g, o,
or u) by the letter that follows it. A mu is inserted in the present,
future, and aorist passive stems.

4 The alpha lengthens to eta, a mu is inserted, and the beta joins
with the sigma of the tense formative to form psi. It is a future middle
deponent. *Aafl — AnB — Anup + coual — Afuyoual.

5 *pep. Liquid future. The digamma (v) has dropped out.



KaTéERnv
€knpua
Ekpata
EKpaTnoa
Ekpivad
¢EAGANCa
EAaBov?

eiTovs

KEKPOYO2
KEKPATNKA
KEKPIKQA
AeAGANKa
eiAnpa®
gipnka®

KEKNPUYMAI

KEKPATNMAI
KEKPIMAI
AeAGANual
eAnupai®
gipnuan1©

¢knpuxdnv’

EKPIONV
EAAARBNV
EAAUEONV’
¢ppéOnv !



Notes

T The yB6 combination changes to x6.
2 Second perfect.

3 Liquid aorist.

4 Second aorist.

5 The vocalic reduplication is €1 instead of the usual epsilon (see
MBG 306n7), the stem vowel alpha lengthens to eta (ablaut), and
the beta is aspirated to a phi. It is a second perfect, so the tense
formative is a. *Aaf — €iAaf — €iAnp — €iAn@ — €iAnQa.

5 The same changes in the perfect active are present here as
well. The beta has changed to mu because of the following mu.

” The same changes present in the perfect active are present
here as well, except that the augment is the simple epsilon. The beta
has changed to phi because of the following theta.

8 *petr. Second aorist. It receives a syllabic augment, the
intervocalic digamma (v) drops out, and the vowels contract.

9 *pep. It received the syllabic augment and the digamma (p)
dropped out. It inserts an eta before the tense formative. € + pep + n
+ KA — €€pnKa — €ipnKa.

10 Follows the same pattern of change as in the perfect active.

1 *pep. When the digamma (v) was lost, evidently the rho
doubled. An epsilon was inserted before the tense formative, much
like an eta can be inserted.



*UOPTUPE MapPTUPEW MapTUpPRoW

*UEAA MEAW ueAMAow’
% MEVW) pevGy?

*0i0, *0Id oida? £idfow?
*Opa, *o, *uId Spaw éyopal®
*OQEIA OPEIAW -

TTapa + *6o TTaPadidwI TTapadwow
TTaPA + *KAAEY TTAPAKAAEW TTAPAKAAEOW
*1Te10 TTEIBW TTEioW
*TTEUTT TTEUTTW TEPYPW

TEPI + *TTaTE TepImraTéw’ TTEPITTATAOW

*

Tl Tivw® 1T|'0|Jou9



Notes

1 There used to be an epsilon in the root after the second lambda
(*MeAAE). This is visible only in the future.

2 A liquid, and the stem vowel changes in the different tenses due
to ablaut.

3 Liquid future.

4 oida actually is a second perfect form fuctioning as a present,
and Ndelv is actually a pluperfect functioning as an aorist (see MBG
263).

5 *v13. n inserted before tense formative. evidn — €idAoW.
6 *611. Future middle deponent.

7 A compound verb, but the simple TTatéw does not occur. Tepi
does not lose its iota (elision) when the augment is added.

8 The nu is added to the root to form the present tense stem.

9 Future middle deponent.



EMapTUpnoa

Eueva’

ASev3

gidov?
TTapEdWKA
TTAPEKAANECT
gmeioa
ETEPYa
TTEPIETTATNOA

£mov10

MEMOPTUPNKA
HEPEVNKaZ
£wpaka®
TTapadEdwkKa
TTAPAKEKANKA
mémolfa’

mémrwka

MEMOPTUPNMAI

TTapadédopal
TTApPAKEKANUQI

mémeiopa®

EMapTUPAONV

ponve
TTapedoOnV
TTapEKARBNV
¢meiodnv®
ETTEUPONV

£mmoonv12



Notes

1 Liquid aorist, with a stem vowel change (ablaut).
2 An eta is inserted before the tense formative.
3 *13.

4 There is the second aorist middle deponent form wwaunv that
is formed from the same root as the future active and aorist passive:
*otT. It only occurs at Luke 13:28. Most view €idov (*vid) as the aorist
of opaw.

5 There is both a lengthening and an augment. 6pa — wpa —
EWPA — EWPOAKA.

6 *611. The M6 combination forms 6.

” The stem vowels change from €I to o1 due to ablaut. Second
perfect.

8 The B combination forms op.

9 The dental + theta combination usually forms o8.

10 Second aorist.

" The stem vowel iota has shifted to omega due to ablaut.

12 The stem vowel iota has shifted to omicron due to ablaut.



*

TTET
*ITIOTEU
*TTANPO

*TTolE

*TTOpEU

TTPOC + *€pX
TTPOC + *elX
TTPOC + *KUVE
*OTTEip

ouv + *ay

*owod

mimTw]

mMOoTEUW
TTANPOW
TTOIEW
TTopeUOQl
TTPOCEPXOMAl
TTPOCEUXOHAl
TTPOOKUVEW
oTTEIpW
ouvayw

owlw?®

TegoUpaI?
TMOoTEUOW
TTANPLWOW
TTOINOW
Tropeloopar’
TTPpoceAEUCOUAI
Tpooeufopar?
TTPOOKUVAOW

ouvatw

owow®



Notes

1 The epsilon dropped out and the pi reduplicated in the
formation of the present tense. *1TeT — T — MITIT — TTTTW.

2 The tau has dropped out because of the sigma tense formative,
and for some reason there is a contraction. *1TeTr + 0 + 0 + palr —
TTECOMAI — TTECOUNAl.

3 Future middle deponent.
4 Future middle deponent.

5 Lexicons vary as to whether the iota subscript should be
included.

6 Dentals drop out before a sigma.



£treoov’

ETTioTEUCQ
ETTANPWOQ
£mmoinoa
TTPooiABov
TpoonuEaunv4
TTPOCEKUVNOQ
gomreipa®
ouvryayov

towoad

TTETTTWKAZ

TTETTIOTEUKQ
TTETTANP WK
TTETTOINKA

TTpooeANAUBa

otowka®

TTETTIOTEUMAI
TTETTARPWHAI
TTETTOINUAQI

TTETTOPEUQI

Eomapuai®
OUVAyMal

oéowopai’®

ETMOTEUONV
ETTANPWONV
£TT0INONV

£mropelbnv

¢omapnv’
ouvnxenv

¢owenv!



Notes

1 Second aorist. The tau has dropped out because of the sigma,
which implies that miTrTw would have a first aorist, but actually it is a
second aorist.

2 The epsilon has dropped out and an omega has been inserted
before the tense formative.

3 Aorist passive deponent.

4 Aorist middle deponent.

5 Liquid aorist.

6 Stem vowel changed due to ablaut.

7 Second aorist. Stem vowel changed due to ablaut.
8 Dentals drop out before a sigma.

9 The delta has dropped out.

10 5p forms op. owdlw occurs in the NT once in perfect mid/pass,
and the sigma is not inserted (c€owrTal, Acts 4:9). It occurs twice as
a participle, with the sigma inserted (cecwouévol, Eph 2:5, 8).

" The 36 combination usually produces 06, although here the
sigma has dropped out.



*Npe

*B¢

uTT + *ay

UTT + *apy
*pep, *oi, *évek
on

“(ope

“Xap

*

TNPEW
TiONuI
UTTaYW
UTTaPXW
PEPW
Pnui2
@oBEopual
xaipw3

TNPAOW
Brnow
UTTGEW
omapEopar’
oiow



Notes

1 Future middle deponent.
2 See MBG 316 for an explanation.

3 The iota was added to form the present tense stem.



£TApnoa TETAPNKA TETAPNUAI £TNPNONV

£0nka’ TE0EIKQ? Té0eipan’ gTéanv4
UTTyayov - UTTRyMal uTTAXONV
OTTNEEaUNV® ~ ~ -

Aveyka® évivoxa’ —~ AvVEXONV
Epn - - -

— — — £poprRenve

- - - Exapnv®



Notes

1k aorist.
2 The stem vowel has shifted to €1 due to ablaut.
3 The stem vowel has shifted to €1 due to ablaut.

4 Greek tries to avoid two aspirates (theta is an aspirate) in
successive vowels, so they deaspirated the first one, i.e., shifted it to
atau. £ + *0e + On + v — €0eBnv — £T€0NV.

5 Aorist middle deponent.

5 From the alternate verbal root *¢vek that undergoes
reduplication. The stem loses its vowel in its zero grade,
reduplicates, the v becomes y, and the reduplicated € augments as
well. *évek — €vKk — €vevK — €veyK — fveyka. This is not Attic
reduplication since it is the reduplicated vowel being lengthened and
not the original stem vowel.

7 Second perfect. The root *évek undergoes ablaut (€ — o), and
both consonantal and vocalic reduplication. The Kk is then aspirated
to x. *évek — EVOK — £EVEVOK — £VNVOK — £VIVOXA.

8 Aorist passive deponent.

9 Second aorist passive.



LEXICON

This lexicon includes all the words that occur ten times or more in
the Greek Testament. Words occurring fifty times or more in the New
Testament are in blue. The definition is followed by its frequency in
the New Testament, and its category in MBG.



“n-" means the word is a noun.

n-1 is first declension.
n-2 is second declension.
n-3 is third declension.



“a-" means the word is an adjective.

a-1 are 2-1-2 adjectives. ayiog, —ia, —lov.
a-2 are 3-1-3 adjectives. mag, Taoaq, Tav.
a-3 are 2-2 adjectives. aGuapTwAAdG, Ov.
a-4 are 3-3 adjectives. GAnBAg, £c.

a-5 are irregular adjectives.



“v-” means that the word is a verb.



Detailed comment is deferred to MBG.

v-1. Apparently regular verbs (AU0w, ayatréw).

v-2. Present tense has a consonantal iota that is not used in the
other tenses (*Batmid + | — BamTi(w — PamTiow).

v-3. Present tense has a nu that is lost in the other tenses (*m —
TTivw — ETTIOV).

v-4. Present tense has a tau that is lost in the other tenses (*kput —
KPUTTTW — EKPUYQ).

v-5. Present tense has (1)ok that is lost in the other tenses (*ape —
dpéokw — fpeoa).

The following three categories contain words that fall into the first
five categories, but have also been included in these three
categories.

v-6. The ui1 verbs (didwut).

v-7. Verbs that undergo ablaut (GdkoUw — akAkoaq).

v-8. Verbs that use different verbal roots in the formation of their
tense stems (Aéyw, £p®, €iTTOV).



Further instructions

m “‘cv-" means the word is a compound verb.

m The tense forms for the verbs are given in traditional order:
present, (imperfect), future active, aorist active, perfect active,
perfect middle/passive, aorist passive.

m The imperfect is included (in parentheses) if it occurs in the New
Testament.

m If a tense form does not occur in the New Testament, it is replaced
with a dash.

m Words in blue occur fifty times or more in the Greek Testament.



aAQpa

ABpadp, o Abraham (73, n-3g[2])
ayaBog, —n, —o6v good, useful (102, a-1a[2a])
ayaAAidw | exult (11, v-1d[1b]) —, AyaAAiaca, —, —, RyaAAiGonv

ayatraw | love, cherish (143, v-1d[1a]) (AyamTwv), ayatrhow,
nyarmnoa, nyarnka, Nyamnuai, nyarrenv

ayarn, —ng, n love (116, n-1b)
ayatrnTtog, —r, —ov beloved (61, a-1a[2a])
ayyeAog, —ou, 0 angel; messenger (175, n-2a)

ayialw | consecrate, sanctify (28, v-2a[1]) —, fyyiaca, —, fyiaopai,
ny1dobnv

aylaouog, —o0, 6 holiness, consecration (10, n-2a)

aylog, —ia, —ov holy; plural noun: saints (233, a-1a[1])

ayvoéw | do not know (22, v-1d[2a]) (qyvoouv), —, Ayvénoa, —, —, —
ayopd, —ag, N marketplace (11, n-1a)

ayopdalw | buy (30, v-2a[1]) (Ayopalov), —, Nyépaca, —, nydépacual,
Ayop&aoonv

Aypitrrag, —a, 0 Agrippa (11, n-1e)

aypog, —od, o field, land (36, n-2a)

Gyw | lead, bring, arrest (69, v-1b[2]) (Ayov), &Ew, fiyayov, —, —,
AXOnv

adeApn, —A¢, N sister (26, n-1b)

adeA@oc, —o0, o brother (343, n-2a)

aodng, —ou, 0 Hades (10, n-1f)

adikéw | do wrong, injure (28, v-1d[2a]) adikhow, Ndiknoa, —, —,
AOIKABNV

adikia, —ag, n unrighteousness (25, n-1a)

adlkog, —ov unjust (12, a-3a)

aduvartog, —ov impossible (10, a-3a)



aBetéw | nullify, reject (16, v-1d[2a]) dBeTAoW, HBETNOQ, —, —, —

Aiyutrtog, —ou, | Egypt (25, n-2b)

aipa, —atoc, 16 blood (97, n-3c[4])

aipw | raise, take up, take away (101, v-2d[2]) ap®, Apa, APKA,
npeual, fipdnv

aitéw | ask; demand (70, v-1d[2a]) (ATouv), aitThow, fiTnoa, ATNKA, —,

aitia, —ag, | cause, charge, accusation (20, n-1a)
aiwv, —Wvog, O age, eternity (122, n-3f[1a])
aiwviog, —ov eternal (71, a-3b[1])

akaBapaia, —ag, fj immorality (10, n-1a)
ak&BapTog, —ov unclean, impure (32, a-3a)
akavBa, —ng, ) thorn plant (14, n-1c)

akon, —A¢, N hearing, report (24, n-1b)

akohouBéw | follow; accompany (90, v-1d[2a]) (AkoAoUBouv),
akoAoubriow, KoAoubnaoa, AKoAolBNKa, —, —

akoUw | hear; learn, understand; obey (428, v-1a[8]) (fikouov),
akoUow, AKoUaa, AKAKoa, —, AKoUadnv

akpoBuaTia, —ag, ) uncircumcision (20, n-1a)

AAEKTWP, —0pOg, O rooster (12, n-3f[2b])

aAnBeia, —ag, ) truth (109, n-1a)

aAnBnig, —£¢ true, truthful (26, a-4a)

aAnbivég, —n, —ov true, genuine (28, a-1a[2a])

aAnBdg truly (18, adverb)

OAAG (GANT) but, yet, rather (638, particle)

aAANAwv one another (100, a-1a[2b])

aAAog, —n, —o other, another (155, a-1a[2b])

GAAOTPIOG, —a, —ov not one’s own, strange (14, a-1a[1])
aAuaig, —ewg, N chain (11, n-3e[5b])

aua at the same time; prep (dat): together with (10, adverb)



auaptavw | sin (43, v-3a[2a]) auaptiow, AUapTOV or AUAPTNOQ,
AMAPTNKA, —, —

auaprtia, —ag, n sin (173, n-1a)

AuapPTWAGG, —Ov sinful; noun: sinner (47, a-3a)

aunv verily, truly, amen, so let it be (128, particle)

autreAwyv, —Wvog, o vineyard (23, n-3f[1a])

aueoTepol, —al, —a both (14, a-1a[1])

av an untranslatable, uninflected word, used to make a definite
statement contingent upon something (166)

ava acc: among, between; with numerals: each (13, preposition)

avaBaivw | go up, come up (82, cv-2d[7]) (avéBaivov), avapricopal,
avépnv, avaBépnka, —, —

avapBAéTw | look up, receive sight (25, cv-1b[1]) —, avéBAewa, —, —, —
avayyéAAw | proclaim, announce, report (14, cv-2d[1]) (GvAyyeAAov),

avayyeA®, aviyyeiia, —, —, avnyyéAnv
avayivwokw | read (32, cv-5a) (aveyivwokov), —, avéyvwy, —, —,
aveyvwoonv

avaykn, —Ng, n necessity, pressure, distress (17, n-1b)

avayw | lead up; middle: | put out to sea (23, cv-1b[2]) —, avAyayov,

avaipéw | destroy, do away with (24, cv-1d[2a]) dveA®, aveila, —, —,
avnpédnv

avakpivw | question, examine (16, cv-1c¢[2]) —, avékpiva, —, —,
avekpionv

avaAauBavw | take up (13, cv-3a[2b]) —, avéhaBov, —, —, aveAnuEonv
Avaviag, —ou, 6 Ananias (11, n-1d)

avatralw | give rest, refresh; middle: | take a rest (12, cv-1a[5])
avatavow, avéTrauoa, —, AVaTTETTaUal, —

avatritw | lie down, recline (12, cv-1b[3]) —, avémeoa, —, —, —
avaoTaoig, —ewg, I resurrection (42, n-3e[5b])



avaoTtpoen, —f¢, i way of life, conduct (13, n-1b)
avartoAn, —i¢, ) east (11, n-1b)

avagépw | offer up, bring up (10, cv-1c[1]) (Avepepdunv), —,
AVAVEYKa or AVAVEKOV, —, —, —

avaxwpéw | withdraw (14, cv-1d[2a]) —, avexwpnoa, —, —, —

Avdpéag, —ou, 0 Andrew (13, n-1d)

avepog, —ou, 6 wind (31, n-2a)

avéxopal | endure (15, cv-1b[2]) (Avnpxounv), avéEopal, AveaXouny,

avhp, avdépog, o0 male, husband; man (216, n-3f[2c])

avBiotnui | oppose (14, cv-6a) (avBioTéounv), —, avtéoTny,
aveéoTtnka, —, —

avBpwTrog, —ou, 0 man; person, human being; people, mankind
(550, n-2a)

aviotnui intransitive: | rise, get up; transitive: | raise (108, cv-6a)
avaoTAow, avéoTnoa, —, —, —

avoiyw | open (77, v-1b[2]) avoifw, AvEéwEa, avéwya, avéwyual,
AvEWXONV or Avoiynv

avopia, —ag, n lawlessness (15, n-1a)

avTti gen: in behalf of, for, instead of (22, preposition)

AvTidxela, —ag, i Antioch (18, n-1a)

avwBev from above, again (13, adverb)

aglog, —a, —ov worthy (41, a-1a[1])

amrayyéEAAw | report; tell (45, cv-2d[1]) (atrAyyeAAoV), atTayyeA®,
ATTAYYEIAQ, —, —, ATTNYYEANV

amrayw | lead away (15, cv-1b[2]) —, amyayov, —, —, GTTAXONV

atra€ once, once for all (14, adverb)

atrapvéouair | deny (11, cv-1d[2a]) ammapvricoual, ammipvnoa, —, —,
atrapvnBnooual

armag, —aca, —av all (34, a-2a)
atrelBéw | disobey (14, v-1d[2a]) (nTTeiBouv), —, NTTEiBnoaQ, —, —, —,



atrépyoual | depart (117, cv-1b[2]) amreAetoopal, aTTiABoV,
atreAnAuba, —, —
atréxw | receive in full, am distant; middle: | abstain (19, cv-1b[2])

atmoTia, —ag, A unbelief (11, n-1a)
aTmoTog, —ov unbelieving (23, a-3a)
aTTo gen: (away) from (646, preposition)

atrodidwyi | pay, recompense; middle: | sell (48, cv-6a) (a1redidouv),
aTTodWow, ATTEdWKA, —, —, ATTESOONV

atrobvriokw | die, am about to die, am freed from (111, cv-5a)
(atréBvnokov), ammobavoiual, amébavov, —, —, —

atrokaAUTTTW | reveal (26, cv-4) amokaAlyw, atmrekGAuya, —, —,
ATTEKAAUPONV

aTToKGAUWIC, —ewg, N revelation (18, n-3e[5b])

atrokpivoual | answer (231, cv-1¢[2]) —, amrekpivauny, —, —,
ATTEKPIBNV

atrokteivw | Kkill (74, cv-2d[5]) atmokTev, ATTéKTEIVA, —, —, ATTEKTAVONV

atroAaupavw | receive (10, cv-3a[2b]) ammoAnuyopal, atméAaBov, —, —,

atroAupl | destroy, kill; middle: | perish, die (90, cv-3c[2])
(GTTwAAUOV), ATTOAECOW Or ATTOAQ, ATTWAETA, ATTOAWAQ, —, —

ATTOAAQG, —W, O Apollos (10, n-2e)

atrohoyéopal | defend myself (10, cv-1d[2a]) (atreAoyoUlpunv),
atroAoynow, amreAoynoduny, —, —, ammeAoynodnv

ATTOAUTPWOIG, —ewG, N redemption (10, n-3e[5b])

atroAUw | release (66, cv-1a[4]) (amméAuov), ammoAUow, atméAuoa, —,
atroAéAupal, ATTeAUONV

atrooTéAAw | send (away) (132, cv-2d[1]) atrooTeA, ATTETTEIAQ,
ATTéoTAAKA, ATTECTAAUAI, ATTEOTAANV

atréoToAog, —ou, O apostle; envoy, messenger (81, n-2a)
&mTw | kindle; middle: | touch, take hold of (39, v-4) —, fya, —, —, —
atrwAela, —ag, ) destruction (18, n-1a)



dpa then, therefore (49, particle)

apyupiov, —ou, 16 silver, money (20, n-2c)

apéokw | please (17, v-5a) (peokov), —, fpeoa, —, —, —

ap1Buog, —ol, 6 number (18, n-2a)

apvéopal | deny (33, v-1d[2a]) (Apvolunv), GpvAcoual, NEVNCAunV,
—, Npvnuai, —

apviov, —ou, 16 sheep, lamb (30, n-2c)

apmalw | seize, snatch (14, v-2a[2]) dpmaow, fipTaca, —, —,
NPTTGotnV or npTadynv

apTi now (36, adverb)

apTog, —ou, O bread, loaf, food (97, n-2a)

apxaiog, —aia, —aiov ancient, old (11, a-1a[1])

apxn, —A¢, n beginning; ruler (55, n-1b)

apxlepels, —€wg, o chief priest, high priest (122, n-3¢e[3])

apyouai | begin (86, v-1b[2]) dpopal, ApEauny, —, —, —

apxwyv, —ovTog, O ruler, official (37, n-3c[5b])

aoéAyela, —ag, N licentiousness, debauchery, sensuality (10, n-1a)

aobévela, —ag, N weakness, sickness (24, n-1a)

aoBevéw | am sick, am weak (33, v-1d[2a]) (hoBevolv), —, AoBévnoa,
NoBévnka, —, —

aoBevng, —€¢ weak, sick (26, a-4a)

Agcia, —ag, ) Asia (18, n-1a)

aoko6g, —o0, o leather bottle, wineskin (12, n-2a)

aotralopal | greet, salute (59, v-2a[1]) (nomraldunv), —, AoTTAcGunv,

aotaouoég, —od, O greeting (10, n-2a)

aoTtnp, —€pog, O star (24, n-3f[2b])

atevidw | look intently at, stare at (14, v-2a[1]) —, nTévica, —, —, —

aUAn, —A¢, ) courtyard (12, n-1b)

au&avw | grow, increase (21, v-3a[1]) (n0&avov), al¢Row, niEnoa, —,
—, NUgNBnv



aUplov next day (14, adverb)
auTog, —N), =0 he, she, it; him/her/itself; same (5,597, a-1a[2b])

agaipéw | take away, cut off (10, cv-1d[2a]) apeA®, apeilov, —, —,
agaipedroopal

ageaig, —ewg, N forgiveness, pardon (17, n-3e[5b])

ainui | let go, leave, permit; forgive (143, cv-6a) (Agiov), aprnow,
apfika, —, apéwpal, apédnv

agiotnui | go away, withdraw (14, cv-6a) (agioTéunv), GrooTACOUAl,
améoTnoa, —, —, —

agopilw | separate, set apart (10, cv-2a[1]) (Gdpwpilov), apopi® or
agpopiow, apwploa, —, ApwpIcual, dewpiodnv

agpwyv, —ov foolish, ignorant (11, a-4b[1])

Axoaia, —ac, fj Achaia (10, n-1a)

axpl, axpic gen: until, as far as; conj: until (49, preposition)



BATa
BaBuAwyv, —Wvog, ] Babylon (12, n-3f[1a])
BaAAw | throw (122, v-2d[1]) (EBaAAov), BaA®, EBalov, BERANKA,
BERANUal, EBARBNV
BaTtrTidw | baptize; dip, immerse (77, v-2a[1]) (¢BamTidov), BaTTTiow,
Epammioa, —, Bepammiopal, EBatrTicdnv

Barmrmioua, —artog, 16 baptism (19, n-3c[4])
BaTrmioTAG, —o0, O Baptist, Baptizer (12, n-1f)
Bapappag, —&, 0 Barabbas (11, n-1e)
Bapvapdg, —d, 6 Barnabas (28, n-1e)

Baoavilw | torment (12, v-2a[1]) (¢Bacavilov), —, éBacavioa, —, —,
BacavioBricoual

BaaiAeia, —ag, ) kingdom (162, n-1a)

BaaiAeug, —€wg, o king (115, n-3e[3])

BaaiAevw | reign, rule (21, v-1a[6]) BaoiAelow, éBacilevoa, —, —, —

BaoTtélw | bear, carry (27, v-2a[1]) (¢BadoTalov), BacTaow,
¢BaoTtaoaq, —, —, —

BnBavia, —ag, ) Bethany (12, n-1a)

BAua, —aTog, 16 tribunal, judgment seat (12, n-3c[4])

BiBAiov, —ou, 10 scroll, book (34, n-2c)

BiBAog, —ou, 1 book (10, n-2b)

Biog, —ou, ¢ life (10, n-2a)

BAaopnuéw | blaspheme, revile (34, v-1d[2a]) (EBAac@AuouV), —,
¢BAacpnunoa, —, —, BAacenundncoual

BAao@nuia, —ag, i blasphemy, slander (18, n-1a)

BAETTW | see, look at (132, v-1b[1]) (EBAeTTOV), BAEWW, ERAEYQ, —, —, —

Bodw I cry out, shout (12, v-1d[1a]) —, €Bénoa, —, —, —

BouAn, g, i plan, purpose (12, n-1b)



BouAouai | intend, plan (37, v-1d[2c]) (€BouAdunv), —, —, —, —,
£BouAnRdnv

Bpovtn, —iig, N thunder (12, n-1b)
Bpwua, —aTtog, 16 food (17, n-3c[4])
Bpwoig, —ewg, f eating, consuming (11, n-3e[5b])



yapua

CaAiAaia, —ag, 1 Galilee (61, n-1a)

["aAINdiog, —a, —ov Galilean (11, a-1a[1])

vapéw | marry (28, v-1d[2a]) (éyauouv), —, Eynua or Eyaunoa,
YEYAUNKa, —, eyaunénv

yéuog, —ou, 0 wedding (16, n-2a)

yap for; then (1,041, conjunction)

v€ indeed, at least, even (26, particle)

véevva, —ng, ) Gehenna, hell (12, n-1c)

YEMW | am full (11, v-1c[2])

yeved, —ag¢, N generation (43, n-1a)

yevvaw | beget, give birth to; produce (97, v-1d[1a]) yevvow,
£yévvnaoa, yeyévvnka, yeyévvnual, £yevvAonv

Yévog, —oug, T0 race, people, descendant, kind (20, n-3d[2b])

yeUoual | taste (15, v-1a[6]) yeUooual, éyeuocauny, —, —, —

YEwpPYog, —o0, o farmer (19, n-2a)

vA, yAg, N earth, land, region, humanity (250, n-1h)

yivouar | become, take place; am, exist; am born, am created (669,
v-1¢[2]) (€yivounv), yevAooual, Eyevouny, yéyova, yeyévnual,
Eyevnonv

yivwokw | know, come to know, realize, learn (222, v-5a)
(Eyivwaokov), yvwooual, Eyvwy, EyVwKa, Eyvwaual, £yvwoony

yAooa, —ng, n tongue, language (50, n-1c)

yvwpilw | make known (25, v-2a[1]) yvwpiow, Eyvwpioa, —, —,
Eyvwpiodnv

yvoig, —ewg, N knowledge (29, n-3e[5b])

yvwoTég, —1, —Ov known; noun: acquaintance (15, a-1a[2a])

yoveug, —€wg, 6 parent (20, n-3e[3])

yovu, —aTog, 10 knee (12, n-3c¢[6d])



ypauua, —artog, 16 letter, document (14, n-3c[4])

ypauuaTtelg, —€wg, o scribe (63, n-3e[3])

ypaor, —A¢, n writing; Scripture (50, n-1b)

ypaow | write (191, v-1b[1]) (Eypagov), ypayw, Eypaya, yéypaga,
véypaTtrual or yéypauuai, Eypaenv

vpnyopéw | am alert, | am watchful (22, v-1d[2a]) —, €ypnyopnoa, —,

YUuVOG, —1, —Ov naked (15, a-1a[2a))
YUVI], YUVQIKOG, 1 woman, wife (215, n-3b[1])



OEATQ

daipovidopal | am demon possessed (13, v-2a[1]) —, —, —, —,
edaigoviobnv

daipdviov, —ou, 16 demon (63, n-2c)

dakpuov, —ou, T0 tear; plural: weeping (10, n-2c)
Aapaokoég, —o0, 6 Damascus (15, n-2b)

Aauid, o David (59, n-3g[2])

0¢ (07) but, and (2,791, particle)

dénoig, —ewg, ) prayer, entreaty (18, n-3e[5b])

o€l it is necessary (101, v-1d[2c]) (Ed¢el), —, —, —, —, —

deikvupi | show, explain (30, v-3c[2]) &cigw, £deiga, BEdeIXa, —,
£deixdnv

ogitrvov, —ou, 16 dinner (16, n-2c)

oéka ten (25, a-5b)

dévdpov, —ou, 10 tree (25, n-2c)

0e€l0¢, —@, —ov right (54, a-1a[1])

déopai | ask, request (22, v-1d[2c]) (€do0unv), —, —, —, —, £€0enBnv

oépw | beat, whip (15, v-1c[1]) —, €dcipa, —, —, dapricoual

déouIog, —ou, O prisoner (16, n-2a)

deoudg, —oU, 6 bond, fetter (18, n-2a)

deoTrdTNG, —0U, O master, lord (10, n-1f)

oelTte Comel! (12, adverb)

deuTeEPOC, —a, —ov second (43, a-1a[1])

déxouai | take, receive (56, v-1b[2]) 6é€oual, £de€auny, —, O€deyual,
£0ExONV

Oéw | bind (43, v-1d[2b]) —, €dnoa, 0édeka, dédepal, £0EONV

dnvapiov, —ou, 16 denarius (16, n-2c)

o1& gen: through; acc: on account of (667, preposition)

d1dBoAog, —ov slanderous; noun: the devil (37, a-3a)



d1a0bnkn, —ng, i covenant (33, n-1b)

dlakovew | serve (37, cv-1d[2a]) (dinkdvouv), dlakovhiow, dinkévnoa,
—, —, 0InKovRonv

dlakovia, —ag, 1 service (34, n-1a)

d1Gkovog, —ou, O or i assistant, servant, deacon (29, n-2a)

dlakpivw | judge, differentiate; middle: | doubt, waver (19, cv-1c[2])
(d1ekpIvounv), —, digkpiva, —, —, dlEKPIONV

dlaAéyoual | discuss, argue (13, cv-1b[2]) (dieAeybunv), —,
OIEAECANY, —, —, DIEAEXONV
dlaloyiCoual | consider, argue (16, cv-2a[1]) (dieAoyildunv), —, —, —,

dialoyiouodg, —oU, O reasoning, dispute (14, n-2a)

dlapaptupopail | testify, solemnly urge (15, cv-1c[1]) —,
dlepaptupauny, —, —, —

dlapepilw | divide, distribute (11, cv-2a[1]) (diepépilov), —,
dlepepIcAUNV, —, OlAUEPEPIOHAI, DIEPEPICONY

diavoia, —ag, N the mind, understanding (12, n-1a)

dlatdoow | order, command (16, cv-2b) diaragopal, diETaca,
dlatéraxa, diaréTayual, dleTaxenv

dlapépw | am worth more, | differ (13, cv-1c[1]) (diepepdunv), —,
dInveyka, —, —, —

didaokaAia, —ag, | teaching (21, n-1a)

di1daokalog, —ou, o teacher (59, n-2a)

didaokw | teach (97, v-5a) (¢6idaokov), diIdGEw, £didata, —, —,
£010Gx0NV

d1daxn, —A¢, N teaching (30, n-1b)

didwyi | give; entrust (415, v-6a) (€5idouv), dwow, EdWKA, ESWKA,
dédoual, €666nv

diépyoual | go through (43, cv-1b[2]) (dinpxounv), dieAeloopal,
dIfABov, dieAnAuBa, —, —

dikalog, —aia, —aiov right, just, righteous (79, a-1a[1])
dikaloouvn, —ng, n righteousness (92, n-1b)



dikaiéw | justify; vindicate (39, v-1d[3]) dikaiwow, £dIKaiwaoa, —,
dedikaiwpal, €dikaiwbnv

dIkaiwpa, —artog, 16 regulation, requirement, righteous deed (10, n-
3c[4])

dikTuov, —ou, 10 fishnet (12, n-2¢)

010 therefore, for this reason (53, conjunction)

01011 for, because (23, conjunction)

dipaw | am thirsty, | thirst (16, v-1d[1a]) diwRow, £diynoa, —, —, —
diwyuo¢, —o0, O persecution (10, n-2a)

dIWKw | persecute, pursue (45, v-1b[2]) (£diwkov), diwEw, £diwea, —,
dediwypal, diwxrnooual

dokéw | think, seem (62, v-1b[4]) (€d6kouv), —, €dota, —, —, —

dokiualw | test, approve (22, v-2a[1]) dokiudow, £dokiyaoa, —,
dedokipaoual, —

d6Aog, —ou, 0 deceit, treachery (11, n-2a)
06¢&a, —ng, N glory, majesty, fame (166, n-1c)

do&alw | glorify, praise, honor (61, v-2a[1]) (€66&alov), dofhow,
£06¢aoa, —, 6ed6Eaoual, £dosdabnv

OoUAeUW | serve, obey, am a slave (25, v-1a[6]) douAeuow,
€doUAeuoa, dedoUAeuka, —, —

dolAog, —ou, O slave; servant (126, a-1a[2a])
dpakwyv, —ovTog, O dragon, serpent (13, n-3¢[5b])

dUvapual | am powerful, am able (210, v-6b) (¢duvéunv or Aduvaunv),
duvAooual, —, —, —, AduvABNV

duvapig, —ewg, n power; miracle (119, n-3e[5b])
duvartdg, -1, —Ov able, capable, possible (32, a-1a[2a])
ouo two (135, a-5)

dwodeka twelve (75, n-3g[2])

dwped, —ag, A gift (11, n-1a)

dwpov, —ou, 10 gift (19, n-2¢)



£ WIAOV
eav if; when(ever) (334, conjunction)

eautol, —¢, —oU singular: of himself/herself/itself; plural: of
themselves (319, a-1a[2b])

€aw | permit, let go (11, v-1d[1b]) (eiwv), €dow, €iaoca, —, —, —

gyyiw | come near, approach (42, v-2a[1]) (fyyidov), £yyi®, AQyyioa,
AYYIKQ, —, —

£yyUc near (31, adverb)

eveipw | raise up, wake (144, v-2d[3]) Eyepw, Ayeipa, —, EYNYEPMA,
nyéponv

eykataAeimw | forsake, abandon (10, cv-1b[1]) éykaTaAeipw,
EYKATENITTOV, —, —, EYKATEAEIPONV

eyw | (1,800, a-5)

£6vog, —oug, 10 nation; plural: gentiles (162, n-3d[2b])

£€00¢, —oug, 16 custom, habit (12, n-3d[2b])

el if (502, particle)

gidwAov, —ou, 16 image, idol (11, n-2c)

eikoal twenty (11, n-3g[2])

eikwv, —6vog, 1 image, likeness (23, n-3f[1b])

eiyi | am, exist, live, am present (2,462, v-6b) (fjunv), Ecoual, —, —, —,

eipAvn, —ng, 1 peace (92, n-1b)

eic acc: into; in; among (1,767, preposition)

€ic, pia, &v one (345, a-4b[2])

gioayw | lead in, bring in (11, cv-1b[2]) —, €ioAyayov, —, —, —

eioépyopal | come in(to); go in(to), enter (194, cv-1b[2])
gioeAevoopal, eiofABov, eiceAnAuba, —, —

gioTropevopai | enter, go into (18, cv-1a[6]) (cioemopeudunv), —, —, —,

eita then (15, adverb)



eite if, whether (65, particle)

ek (€€) gen: from, out of (914, preposition)
£KOOTOG, —n, —ov each, every (82, a-1a[2a])
£kaToév one hundred (17, a-5b)
EKOTOVTAPXNG, —OU, O centurion (20, n-1f)

EKBAAwW | cast out, send out (81, cv-2d[1]) (E€EBaAAov), EKBaA®,
e€EBalov, —, —, EEEBARONV

kel there, in that place (105, adverb)

£keBev from there (37, adverb)

£keIvog, —n, —o singular: that (man/woman/thing); plural: those
(men/women/things) (265, a-1a[2b])

ekkAnaoia, —ag, ) a church, (the) Church; assembly, congregation
(114, n-1a)

EKKOTTTW | cut off, cut down (10, cv-4) EkkOPw, —, —, —, EEEKOTTNV
EkAEéyopal | choose, select (22, cv-1b[2]) (E€eAeyounv), —, €€eAeCaunv,
—, EKAEAEyUQI, —

EKAEKTOG, —1, —OV chosen, elect (22, a-1a[2a])
ektriTrtw | fall, run aground (10, cv-1b[3]) —, £é€€Teoa, EKTTETTTWKA, —,

EKTTANloow | am amazed (13, cv-2b) (¢¢emAnoodunv), —, —, —, —,
eCeTTAGYNV

éktTopevopal | go out, come out (33, cv-1a[6]) (E€eTTOopEUOUNV),
EkTTOpEUoOpal, —, —, —, —

ékTeivw | stretch forth (16, cv-2d[5]) ékTeiv, £€€Teiva, —, —, —

EKTOG, —n, —ov sixth (14, a-1a[2a])

EkxEw | pour out (16, cv-1a[7]) ékxew, £€éxea, —, —, —

EKXUvvw | pour out (11, cv-3a[1]) (€€exuvounv), —, —, EKKExuual,
£€exuBnV

€Aaia, —ag, n olive tree (15, n-1a)

ghaiov, —ou, 16 olive oil (11, n-2c)

ENaxI0TOG, —n, —ovV least, smallest (14, a-1a[2a])



ENEyxw | convict, reprove, expose (17, v-1b[2]) €AéyEw, AAeyEa, —, —,
NAéyxonv

eAeéw | have mercy (28, v-1d[2a]) éAenow, NAénoa, —, NAEnual,
NAEAONV

éAenuoaoulvn, —ng, n alms (13, n-1b)

ENe0g, —oug, TO mercy, compassion (27, n-3d[2b])

€AeuBepia, —ag, ) freedom, liberty (11, n-1a)

eAeUBepoC, —a, —ov free (23, a-1a[1])

"EAANv, —nvog, 6 Greek (25, n-3f[1a])

eATTiCw | hope (31, v-2a[1]) (AAmIdoV), EATIQ, AATTIOQ, AATTIKA, —, —

eATTiC, —id0¢, 1 hope, expectation (53, n-3c[2])

guauTol, —A¢ of myself (37, a-1a[2a])

éupBaivw | embark (16, cv-3d) —, évépnv, —, —, —

EMBAETTW | look at, gaze upon (12, cv-1b[1]) (EvéBAeTTOV), —,
EVEBAEYa, —, —, —

EMOG, £un, EuOV my, mine (76, a-1a[2a))

gutraidw | mock, ridicule (13, cv-2a[2]) (évémailov), EuTTaifw,
evémmaica, —, —, Evettaixonv

EutTpoaBev gen: in front of, before (48, preposition)

eu@aviCw | make known, make visible, bring charges (10, cv-2a[1])
EMQaviow, Evepavioa, —, —, Evepaviodnv

¢v dat: in; on; among (2,752, preposition)

gvartog, —n, —ov ninth (10, a-1a[2a])

evoeikvupl | show, demonstrate (11, cv-3c[2]) —, évedeiEauny, —, —, —

€voUw | put on, clothe (27, cv-1a[4]) —, évéduoa, —, Evoédupal, —

EVEKQ or £vekev gen: because of, on account of (24, preposition)

evepyéw | work, effect (21, cv-1d[2a]) (€vnpyodunv), —, EvApynoa, —,

£viautog, —oU, O year (14, n-2a)
gvoxog, —ov liable, guilty (10, a-3a)



EVTEANW | command (15, cv-2d[1]) évreAoDpail, EveTelAduny, —,
EVTETOAUAI, —

evtelBev from here (10, adverb)

evToAn, —A¢, N commandment (67, n-1b)

evwTtriov gen: before (94, preposition)

€€ six (13, a-5b)

e€ayw | lead out (12, cv-1b[2]) —, €€Ryayov, —, —, —

e€ammooTéAAw | send out (13, cv-2d[1]) €é€atrooTeAD, £€QTTEOTEIAG, —,
—, £€aTTEOTAANV

e¢épyopal | go out (218, cv-1b[2]) (EEnpxoduNV), £€eAeloopal,
£CAABovV, £€eAnAUBQ, —, —

gCeariv it is lawful, it is right (31, cv-6b)

eCioTnui | am amazed, | amaze (17, cv-6a) (€€loTaunv), —, £€€éoTnoaq,
e¢éoTaka, —, —

e€ouohoyéw | confess, profess, praise (10, cv-1d[2a])
g€opohoyroopal, EEwuoAdynoa, —, —, —

£€ouBevéw | despise, disdain (11, v-1d[2a]) —, £é€oubévnoa, —,
£CouBévnpuail, £€oubevnOnv

e¢ouaia, —ag, n authority, power (102, n-1a)

£¢w adverb: without; prep (gen): outside (63, adverb)
£€wBev gen: outside, from outside (13, adverb)
eoprtr, —¢, N festival (25, n-1b)

eTrayyeAia, —ag, ) promise (52, n-1a)

emrayyéAAopal | promise (15, cv-2d[1]) —, ErTnyyeIAGuny, —,
ETTAYYEAUQI, —

ETTaIVOG, —ou, O praise (11, n-2a)

emmaipw | lift up (19, cv-2d[2]) —, émipa, —, —, €TTAPONV
emmaioyxUvoual | am ashamed (11, cv-1c[2]) —, —, —, —, £TTAIOXUVONV
émavw above (19, adverb) prep (gen): over

émrauplov on the next day (17, adverb)

eTrei because, since (26, conjunction)



£1reIdn since, because (10, conjunction)

gmeira then (16, adverb)

emepwtaw | ask (for) (56, cv-1d[1a]) (ETTnpwTWY), ETTEPWTHACW,
ETTNPWTNOQA, —, —, ETTNPWTABNV

eTTi (€117, £@’) gen: on, over, when; dat: on the basis of, at; acc: on,
to, against (890, preposition)

EmMPBAAAw | lay upon (18, cv-2d[1]) (ETTéBaAAov), ETIRBAA®, ETTERaAoV,

Emyivwokw | know, come to know; recognize (44, cv-5a)
(ETTEyivWOKOV), ETTIVIVWCOMAI, ETTEYVWYV, ETTEYVWKA, —,
ETTEYVWOBNV

ETTiyvwaoig, —ewg, i knowledge (20, n-3e[5b])

emdnTéw | wish for, want, seek after (13, cv-1d[2a]) (¢mrelrTOUV), —,
emednTnoa, —, —, —

emOupéw | desire, long for (16, cv-1d[2a]) (€TTeBUoUV), ETIBUPACW,
emebounoa, —, —, —

¢mOupia, —ag, ) lust, desire (38, n-1a)

emKkaAéw | name; middle: | call upon, appeal to (30, cv-1d[2b]) —,
ETTEKAAETQ, —, ETTIKEKANMAI, ETTEKARBNV

e¢mAauBavouai | take hold of (19, cv-3a[2b]) —, éreAaBounv, —, —, —

emuévw | remain, persist (16, cv-1c[2]) (ETTEuevov), ETIPNEVQ,
ETTéPEIVA, —, —, —

emmitrTw | fall upon (11, cv-1b[3]) —, ETéTecoy, EMITTETTTWKA, —, —

emokéTrTopal | visit, look after (11, cv-4) émokéyoual, ETTEOKEWPAUNV,

£MOTOAN, —N¢g, 1 letter, epistle (24, n-1b)

eEmoTpEéPw | turn, return (36, cv-1b[1]) EmoTpéYw, ETECTPEWA, —, —,
ETTECTPAPNV

¢mTdoow | command, order (10, cv-2b) —, éréTaca, —, —, —
emteAéw | finish, complete (10, cv-1d[2]) émTeAéow, ETTeTéAeTq, —, —,



EmTiONUI | lay upon (39, cv-6a) (étreTiBouv), €mOAcwW, £TTéBNKA, —, —,

EmmIuGw | rebuke, warn (29, cv-1d[1a]) (ETreTipwy), —, ETTeTiuNOQ, —,

emTpéTw | permit, allow (18, cv-1b[1]) —, éméTpewa, —, —, ETTETPATINV
emmoupaviog, —ov heavenly; noun: heaven (19, a-3a)
£TTTG seven (88, a-5b)

epyadopai | work, do (41, v-2a[1]) (hpyagounv), —, npyacauny, —,
gipyaoual, —

€pyatng, —ou, o0 worker (16, n-1f)
Epyov, —ou, 16 work; deed, action (169, n-2c)

gpnuog, —ov adjective: deserted, desolate (a-3a); noun: desert,
wilderness (n-2b) (48)

Epyoual | come; go (632, v-1b[2]) (RpxounV), éAeboopal, HABov or
ANBa, éAfAUBa, —, —

epwtaw | ask; request (63, v-1d[1a]) (ApwTwyv), EpWTACW, NPWTNOCA,
—, —, NPWTABNV

£0Biw | eat (158, v-1b[3]) (hoBiov), @ayoual, Epayov, —, —, —

goyartog, —n, —ov last (52, a-1a[2a])

gEow0Bev from within, within (12, adverb)

£TEpOGg, —a, —ov other, another, different (98, a-1a[1])

i still, yet, even (93, adverb)

etTolpadw | prepare (40, v-2a[1]) —, nToiyaca, AToihaka, AToihacal,
ATOINGOoONV

£T0IMOG, —, —oVv ready (17, a-3b[2])
£T0C, —OUG, TO year (49, n-3d[2b])

evayyeAilw | bring good news, preach (54, cv-2a[1]) (eunyyéAilov), —,
eunyyéAioa, —, eunyyéAiopail, eunyyeAicbnv

evayyéAiov, —ou, 16 good news, gospel (76, n-2c)
gudokéw | am well pleased (21, v-1d[2a]) —, e0dd6knoa, —, —, —
eUBEwc immediately (36, adverb)



eUBU¢ immediately (51, adverb)

eUAovéw | bless (41, v-1d[2a]) eUAoyrow, eUAOGYNOa, eUAGYNKA,
guAOYNual, —

guhoyia, —ag, f blessing (16, n-1a)

eUpiokw | find (176, v-5b) (eUpickov or nUpiokov), eUpAow, VPOV,
eUpnka, —, eUPEONV

guoéBela, —ag, N piety, godliness (15, n-1a)
eu@paivw | rejoice (14, v-2d[4]) (euppaivounv), —, —, —, —, NUEPAVONV

guxapioTéw | give thanks (38, v-1d[2a]) —, eUxapioTnoa or
noxapioTnoa, —, —, eUXapPIoTABNV

guxapliaTia, —ag, ) thanksgiving (15, n-1a)

"E@eocog, —ou, N Ephesus (16, n-2b)

¢piotnui | stand at, stand near (21, cv-6a) —, éméoTny, £PECTNKA, —, —
Ex0p0OG, —G, —Ov hostile; noun: enemy (32, a-1a[1])

Exw | have, hold (708, v-1b[2]) (gixov), £€w, Eoxov, Eoxnka, —, —

gwg until; prep (gen): as far as (146, conjunction, preposition)



(ATa
Zayxapiag, —ou, 0 Zechariah (11, n-1d)
Caw | live (140, v-1d[1a]) (ECwv), {now, &lnoa, —, —, —
ZeBedaiog, —ou, 0 Zebedee (12, n-2a)
(AAog, —ou, O zeal, jealousy (16, n-2a)
{nAow | strive; desire, envy (11, v-1d[3]) —, é(AAwoQ, —, —, —
(nTéw | seek, desire, try to obtain (117, v-1d[2a]) (¢ATouV), {NTHCW,
efnTnoa, —, —, E(nTNenv
C0un, —nG, A leaven (13, n-1b)
(wn, —Ng, n life (135, n-1b)
¢wov, —ou, T0 living thing (23, n-2c)

Cwotroléw | make alive (11, cv-1d[2a]) (woTToIow, {woTroinoa, —, —,
(woTtroInénv



ATa
n or, than (343, particle)
AYEMWYV, —6vog, 6 governor (20, n-3f[1b])
nyéopai | consider, think, lead (28, v-1d[2a]) —, nynodunv, —, fiynual,

non now, already (61, adverb)

fikw | have come (26, v-1b[2]) AEw, AEa, fika, —, —
'HAiag, —ou, 6 Elijah (29, n-1d)

AAIOG, —ou, O sun (32, n-2a)

nueic we (863, a-5a)

nuépa, —ag, n day (389, n-1a)

‘Hpwdng, —ou, 6 Herod (43, n-1f)

'Hoaiacg, —ou 6 Isaiah (22, n-1d)



enTa
BadAaocoa, —ng, n sea, lake (91, n-1c)

Bavartog, —ou, o death (120, n-2a)

Bavatow | put to death (11, v-1d[3]) Bavatwow, éBavartwoa, —, —,
€6avatwenyv

eatmTw | bury (11, v-4) —, €Baya, —, —, £ETGPNV

Baupalw | marvel, wonder at (43, v-2a[1]) (¢6alpalov), —, €6aluaaoa,
—, —, €6aupdaodnv

Bedopai | behold (22, v-1d[1b]) —, €éBeacaunv, —, TeBEaual, €6£a6nv

BéAnpa, —artog, 16 will, desire (62, n-3c[4])

BéAw | wish, desire; enjoy (208, v-1d[2c]) (ABeAov), —, NBéANCAQ, —, —,

BeuéAiog, —ou, O foundation (15, n-2a)
Bed¢, —oU, 0 God, god (1,317, n-2a)

Bepatrelw | heal (43, v-1a[6]) (€BepbtTeuov), Bepatrelow,
£0epatTeUTa, —, TEBEpATTEUUAI, £BEpATTEUONV

Oepilw | reap (21, v-2a[1]) Bepiow, £Bépioa, —, —, €BepicOnV

Bepiopog, —ol, 6 harvest (13, n-2a)

Bewpéw | look at, behold (58, v-1d[2a]) (€Bswpouv), Bewprow,
¢0swpnoa, —, —, —

Bnpiov, —ou, 16 animal, beast (46, n-2c)

Onocaupdg, —oU, O treasure, repository (17, n-2a)

BAiBw | oppress, afflict (10, v-1b[1]) —, —, —, TEBAIppal, —

BAIpIc, —ewg, N affliction, tribulation (45, n-3e[5b])

Bpi&, TpIxOG, N hair (15, n-3b[3])

Bpovog, —ou, o throne (62, n-2a)

Buyartnp, —1pog¢, ) daughter (28, n-3f[2c])

Bupdg, —oU, 6 wrath, anger (18, n-2a)

B0pa, —ag, ) door (39, n-1a)



Buaia, —ag, ) sacrifice, offering (28, n-1a)

BuoiaoTtipiov, —ou, 16 altar (23, n-2c)

Buw | sacrifice, kill (14, v-1a[4]) (EBuov), —, €Buoa, —, TEBupal, ETUONV
Ouwpdg, —a, n Thomas (11, n-1e)



iTa
lakwB, 6 Jacob (27, n-3g[2])
lakwpog, —ou, 6 James (42, n-2a)
iGopai | heal (26, v-1d[1b]) (iwunv), iGooual, iacaunv, —, iauai, iGBnv
ide See! Behold! (29, particle)
1d10¢, —ia, —1ov one’s own (e.g., people, home) (114, a-1a[1])
idoU See! Behold! (200, particle)
iepelg, —€wg, O priest (31, n-3e[3])
lepdv, —oU, 16 temple (71, n-2c¢)
lepoodAupa, TG Jerusalem (62, n-1a)
lepoucaAny, n Jerusalem (77, n-3g[2])
Incolcg, —oU, o Jesus, Joshua (917, n-3g[1])
ikavog, —n, —Ov considerable, many, able (39, a-1a[2a])
iuaTiov, —ou, 16 garment (60, n-2c)
iva in order that; that; so that (663, conjunction)
lé1rTn, —N¢, N Joppa (10, n-1b)
lopdévng, —ou, 6 Jordan (15, n-1f)
loudaia, —ag, ) Judea (43, n-1a)
loudaiog, —aia, —aiov Jewish; noun: a Jew (195, a-1a[1])
loudag, —a, 6 Judas, Judah (44, n-1e)
ITTITo¢, —ou, O horse (17, n-2a)
loadk, o Isaac (20, n-3g[2])
lopanA, o Israel (68, n-3g[2])

ioTnui intransitive: | stand; transitive: | cause to stand (155, v-6a)
(iotnv), oTow, €oTnOa or €0TnV, £€0TNKA, —, £0TABNV

ioxupog, —&, —ov strong (29, a-1a[1])
ioxUg, —0o¢, N strength, power (10, n-3e[1])

ioxUw | have power, | am able (28, v-1a[4]) (ioxuov), ioxUow,
ioxuoa, —, —, —



ix0u¢, —Uog, o fish (20, n-3¢e[1])
lwévvng, —ou, 6 John (135, n-1f)
Twone, 6 Joseph (35, n-3g[2])



KOTTTTO

kayw and I, but | (76, conjunction; a-5)
kaBdaTtrep just as (13, adverb; conjunction)

kaBapilw | cleanse, purify (31, v-2a[1]) kaBapi, ékaBapioa, —,
kKekaBapioual, ékabapiobnv

kKaBapdg, —a, —6v pure, clean (27, a-1a[1])

KaBeUdw | sleep (22, v-1b[3]) (ék&Beudov), —, —, —, —, —

kaBnuai | sit (down), live (91, v-6b) (ékaBAunv), kabhooual, —, —, —, —
kaBiw | sit down, seat (46, v-2a[1]) kaBiow, £ék&BIoq, KekABIKA, —, —

kaBiotnui | appoint, authorize (21, cv-6a) kataoThow, KATEOTNOQA, —,
—, KaTeoTAONV

KaBwg as, even as (182, adverb)

Kai and; even, also; namely (9,162, conjunction)
Kavog, —1, —Ov new (42, a-1a[2a])

Kalpog, —oU, O (appointed) time, season (85, n-2a)
Kaioap, —o¢, 0 Caesar (29, n-3f[2a])

KaioGpela, —ag, ) Caesarea (17, n-1a)

Kaiw | burn, light (12, v-2c) katow, ékauaa, —, KEKauual, EKaludnv
kakel and there (10, adverb)

KakeiBev and from there, and then (10, adverb)
Kakeivog and that one (22, a-1a[2b])

Kakia, —ag,  malice, wickedness (11, n-1a)
KOKOG, —n, —Ov bad, evil (50, a-1a[2a])

Kakw¢ badly (16, adverb)

KGAapog, —ou, o reed (12, n-2a)

kKaAéw | call, name, invite (148, v-1d[2b]) (ék&Aouv), KaAéow,
EKAAETQ, KEKANKA, KEKANUAI, EKARBNV

KaAog, —n, —ov beautiful; good (100, a-1a[2a])
KaAwg well, commendably (37, adverb)



kav and if, even if (17, particle)

KaTTvog, —oU, 6 smoke (13, n-2a)

kapdia, —ag, ) heart; inner self (156, n-1a)
KapTrog, —oU, o fruit, crop; result (67, n-2a)

kKatd gen: down from, against; acc: according to, throughout, during
(473, preposition)

kKataBaivw | go down, come down (81, cv-2d[7]) (kaTtéBaivov),
Kataprioopal, katéRnyv, kataBERnka, —, —

kKaTapoAr, —i¢, i foundation (11, n-1b)

kKatayyEAAw | proclaim (18, cv-2d[1]) (katriyyeAAoV), —, KaTryyeIAa, —,
—, Katnyy&Anv

Kataioxuvw | put to shame, disappoint (13, cv-1c[2])
(kKaTnoXuvounv), —, —, —, —, Karnoxuvenv

Katakaiw | burn up, consume (12, cv-2c) (KaTékaivov), KaTtakauow,
KaTékauoa, —, —, KATEKANV

katdkeipai | lie down, recline (12, cv-6b) (kartekeiunv), —, —, —, —, —

Katakpivw | condemn (18, cv-1c[2]) kaTtakpiv, KATEKPIVA, —,
KATOKEKPIUAI, KATEKPIONV

kataAaupBavw | attain, grasp (15, cv-3a[2b]) —, katéAaBov, kaTeiAnga,
KaTeiAnual, KateAueonv

kKataAeitw | leave behind (24, cv-1b[1]) kataAeipw, KATEAEIWQ Or
KATEAITTOV, —, KATAAEAEIPQI, KATEAEIQONV

kKataAUw | destroy, put an end to (17, cv-1a[4]) kataAUow, KaTtéAuoaq,
—, —, KATEAUBNV

katavoéw | consider, notice (14, cv-1d[2a]) (kaTevoouv), —,
Karevonoa, —, —, —

katavtaw | arrive at (13, cv-1d[1a]) katavTiow, KATAVTNOQ,
KATAVTNKA, —, —

katapyéw | abolish, nullify (27, cv-1d[2a]) katapyow, KaTtrpynoa,
KATAPYNKA, KATAPYNUal, Katnpynénv

katapTilw | restore, prepare (13, cv-2a[1]) katapTiow, KATAPTIOA, —,
KaTAPTIOMAI, —



kataokeuadw | prepare (11, cv-2a[1]) kataokeuGow, KATEOKEUQOA, —,
KATEOKEUQOUAI, KATEOKEUAOONV

katepydlopal | accomplish, produce (22, cv-2a[1]) —, kateipyacdunv,
—, KaTeipyaopal, kareipyaodnv

katépxopal | come down (16, cv-1b[2]) —, kaTAABoV, —, —, —
kateoBiw | consume, devour (14, cv-1b[3]) katagayoual, KaTéEpayov,

kKatéxw | restrain, hold fast (17, cv-1b[2]) (kaT€ixov), —, katéoxov, —,

kKatnyopéw | accuse (23, v-1d[2a]) (katnydpouv), Katnyoprow,
katnyépnoa, —, —, —

katolkéw | inhabit, dwell (44, cv-1d[2a]) —, kaTtwknoaq, —, —, —

kauxaoual | boast (37, v-1d[1a]) kauxAooual, ékauxnoduny, —,
Kekauxnuai, —

Kauxnua, —atog, 16 boast (11, n-3c[4])

KaUxnolg, —ewg, ) boasting (11, n-3e[5b])

Kagapvaouy, i Capernaum (16, n-3g[2])

keTuai | lie, am laid (24, v-6b) (ékeidunv), —, —, —, —, —

keAeUw | command, order (25, v-1a[6]) (ékéAeuov), —, EkEAeuoa, —, —,

KEVOG, —1], —Ov empty, vain (18, a-1a[2a])
KEpag, —aTog, T0 horn (11, n-3c[6a])

kepdaivw | gain (17, v-2d[7]) kepdow, €képdnaa, —, —,
KepdnOricoual

kepaAn, —i¢g, ) head (75, n-1b)

KnpUuoow | proclaim; preach (61, v-2b) (ékfipuccov), —, ékrpula, —,
—, €EKNPUXBNV

KAGOOG, —ou, 6 branch (11, n-2a)

kAaiw | weep (40, v-2¢) (EkAaiov), KAauow, EkKAauoa, —, —, —

kKAGw | break (14, v-1d[1b]) —, ékAaoca, —, —, —

KAgiw | shut (16, v-1a[3]) kAciow, EKAcioa, —, KEKAEIoUAl, EKAgioBNV



KAETTTNG, —ou, O thief (16, n-1f)
KAETTTW | steal (13, v-4) KAéYw, EKAewa, —, —, —

kKAnpovouéw | acquire, inherit (18, v-1d[2a]) kAnpovounow,
EKAnpovounoa, KekKAnpovounka, —, —

kAnpovouia, —ag, 1 inheritance (14, n-1a)
kKAnpovouog, —ou, 0 heir (15, n-2a)
KAfpOG, —ou, O lot, portion (11, n-2a)
KAROIC, —ewg, N call, calling (11, n-3e[5b])
KANTOG, —N, —Ov called (10, a-1a[2a])
KolAia, —ag, N belly, womb (22, n-1a)

Kolpaw | sleep, fall asleep (18, v-1d[1a]) —, —, —, Kekoiunuai,
EKOINNBNV

KoIvog, —1), —Ov common, ceremonially unclean (14, a-1a[2al])

Kolvow | make impure, defile (14, v-1d[3]) —, ékoivwoa, KekoivwKa,
KEKOIVWUAI, —

Kolvwvia, —ag, | fellowship, participation (19, n-1a)

KoIvwvog, —oU, O partner, sharer (10, n-2a)

KoAAGw | join, cling to (12, v-1d[1a]) —, —, —, —, €EKOAAABNV

Kopilw | bring; middle: | receive (10, v-2a[1]) kopicopal, EKopioGunv,

kotéw | toil, labor (23, v-1d[1b]) —, ékoTriaoca, kekoTTioka, —, —
KOTTOG, —ou, O labor, trouble (18, n-2a)

koopéw | adorn, put in order (10, v-1d[2a]) (ékbououv), —, €EKOCUNOQ,
—, KEKOOUNMal, —

KOOMOG, —ou, 0 world, universe; mankind (186, n-2a)
kKpapaTTog, —ou, O mattress, pallet, bed (of a poor person) (11, n-2a)

kpalw | cry out, call out (56, v-2a[2]) (Ekpalov), KpaEw, Ekpala,
KEKpaya, —, —

kpaTtéw | seize, hold (47, v-1d[2a]) (EkpdTOUV), KPATACOW, EKPATNOCA,
KEKPATNKA, KEKPATNMAI, —

KpATOCg, —0oUug, TO power, might (12, n-3d[2b])



Kpgioowyv, —ovog better (19, a-4b[1]). Also spelled kpeiTTwv.
Kpiya, —atog, 16 judgment (27, n-3c[4])

kpivw | judge, decide, prefer (114, v-1c[2]) (Ekpivounv), KPIVQ,
EKPIVA, KEKPIKA, KEKPIUAI, EKPIONV

KpioIg, —ewg, N judgment (47, n-3e[5b])

KpITNG, —0U, O judge (19, n-1f)

KPUTTTOG, —f], —OV hidden (17, a-1a[2a])

kKpUTTTw | hide (18, v-4) —, Ekpuya, —, KEKPUMPUAI, EKPURNV

kTiCw | create (15, v-2a[1]) —, £kTIOQ, —, EKTIOUAI, EKTIOBNV

KTIOIG, —ewg, N creation, creature (19, n-3e[5b])

kKUplog, —ou, O Lord, lord, master, sir (717, n-2a)

KwAUw | forbid, hinder (23, v-1a[4]) (ékwAuov), —, EKwAuoa, —, —,
EKWAUBNV

KWWN, —NG, N village (27, n-1b)

KwQOog, —N, —Ov mute, deaf (14, a-1a[2a])



AaupRoa

Nalapog, —ou, 0 Lazarus (15, n-2a)

AaAéw | speak, say (296, v-1d[2a]) (EAGAouv), AaARow, EAGANOQ,
AeAGANnka, AeAdAnuai, EAaARBnv

AapBavw | take; receive (258, v-3a[2b]) (EAauBavov), Aquyopal,
ENaBov, eikn@a, eiAnuual, EAquEdnv

Aaog, —oU, O people, crowd (142, n-2a)

Aatpelw | serve, worship (21, v-1a[6]) Aatpelow, éAatpeuoca, —, —, —

Aéyw | say, speak (2,353, v-1b[2]) (EAeyov), £p®, eitTov, €ipnka,
gipnual, £ppédnv

AEUKOG, —1, —OV white (25, a-1a[2a])

AnoTAg, —o0, O robber, revolutionary (15, n-1f)

Aiav very much, exceedingly (12, adverb)

AiBog, —ou, © stone (59, n-2a)

Aipvn, —ng, n lake (11, n-1b)

AI6g, —o0, 6 hunger, famine (12, n-2a)

AoyiCouai | reckon, think (40, v-2a[1]) (EAoyil6unV), —, €Aoyicaunv —,
—, €AoyicOnv

Aoyog, —ou, 0 word; Word; statement, message (330, n-2a)

AoITTO¢g, —1), —Ov remaining; noun: (the) rest; adverb: for the rest,
henceforth (55, a-1a[2a])

AuTTéw | grieve (26, v-1d[2a]) —, €A0TTNOQ, AeAUTTNKA, —, EAUTTABNV
AUTTN, —NG, N grief, sorrow (16, n-1b)

Auxvia, —ag, ) lampstand (12, n-1a)

AUxvog, —ou, 0 lamp (14, n-2a)

AOw | loose (42, v-1a[4]) (EAuov), AUow, EAuca, —, AéAupal, EAUBNV



~

MO

MaydaAnvn, —i¢, 1 Magdalene (12, n-1b)

uabnTng, —o0, o disciple (261, n-1f)

Makaplog, —ia, —lov blessed, happy (50, a-1a[1])

Makedovia, —ag, 1 Macedonia (22, n-1a)

Makpav far away (10, adverb)

MakpGBev from a distance, from afar (14, adverb)

hHakpoBupéw | am patient (10, v-1d[2a]) —, épakpoBlunoa, —, —, —

uakpoBupia, —ag, | patience, forbearance, steadfastness (14, n-1a)

MaAloTa most of all, especially (12, adverb)

HMAaAAov more, rather (81, adverb)

uaveavw | learn (25, v-3a[2b]) —, Euabov, yepddnka, —, —

MépBa, —ag, 1 Martha (13, n-1a)

Mapia, —ag, i Mary (27, n-1a)

Mapiap, 1 Mary (27, n-3g[2])

uaptupéw | bear witness, testify (76, v-1d[2a]) (EpapTUpouv),
HapTUPAOW, EJapTipnaoa, JERaPTUPNKA, HEPaPTUPNUAl,
EMapPTUPAONV

uapTupia, —ag, f testimony (37, n-1a)

MapTUplov, —iou, 16 testimony, proof (19, n-2c)

HapPTUG, —Upog, O witness (35, n-3f[2a])

uéxaipa, —ng, r sword (29, n-1c)

MEyag, peYAAn, uéya large, great (243, a-1a[2a))

Meilwyv, ov greater (46, a-4b[1])

uéAel it is a concern (10, v-1d[2c]) (EpeAev), —, —, —, —, —

uEAAW | am about to (109, v-1d[2c]) (EpeAAov or AueAAoV), pEAAAOW,

MEAOG, —oug, TG member, part (34, n-3d[2b])

hEv on the one hand; indeed (179, particle)



uévw | remain, live (118, v-1c[2]) (Epevov), uevi, EPeiva, hepévNKa,

uepidw | divide (14, v-2a[1]) —, Euépioa, —, NEPEPICUAL, EPEPIOONY

MEPIMVAW | am anxious, | care for (19, v-1d[1a]) pepipvriow,
Euepiyvnoa, —, —, —

MEépOC, —oug, T part (42, n-3d[2b])

HMEoog, —n, —ov middle, in the midst (568, a-1a[2a])

METO (UeT’, uEB’) gen: with; acc: after (469, preposition)

MeTapBaivw | go over, pass over (12, cv-3d) petaBiocopal, HETERNV,
METAREBNKA, —, —

MeTavoéw | repent (34, cv-1d[2a]) yetavonow, peTevonoa, —, —, —

ueTavola, —ag, f repentance (22, n-1a)

ueTpéw | measure, apportion (11, v-1d[2a]) —, €EuéTpnoa, —, —,
EUETPAONV

METPOV, —oU, TO measure (14, n-2c)

MEXPI or JEXPIC gen: until, as far as; conj: until (17)

un not, lest (1,042, particle)

uNoE but not, nor, not even (56, particle)

uNoeic, undepia, pndév no one/thing (90, a-4b[2])

MNKETI no longer (22, adverb)

ufv, unvog, 6 month (18, n-3f[1a])

MNTTOTE lest (25, particle)

uATE and not, neither, nor (34, conjunction)

unATNE, uNTPOG, N mother (83, n-3f[2c])

MNTI interrogative particle in questions expecting a negative answer
(18, particle)

MIKPOG, —a, —Ov small, little (46, a-1a[1])

uIhdvAokoual | remember (23, v-5a) —, —, —, y€uvnuail, EuvAodnv

uioéw | hate (40, v-1d[2a]) (€pioouv), yioAow, €uionoa, peyionka,
MeEMionual, —

uioBdé¢, —ol, 6 wages, reward (29, n-2a)



MvnueEiov, —ou, 16 grave, tomb (40, n-2c)

huvnuovelw | remember (21, v-1a[6]) (Epvnuoéveuov), —,
EMvnuoveuoaq, —, —, —

hoixeUw | commit adultery (15, v-1a[6]) poixelow, Euoixevoa, —, —,
Euolxeldnv

huovog, —n, —ov alone, only (114, a-1a[2a])

MUpov, —ou, 16 ointment, perfume (14, n-2¢)

MUOThpIoV, —oU, TO mystery, secret (28, n-2c)

MwpOg, —G, —ov foolish; noun: foolishness (12, a-1a[1])

MwUofcg, —€wg, o Moses (80, n-3g[1])



vU
Nalwpaiog, —ou, 6 Nazarene (13, n-2a)
vai yes, certainly (33, particle)
vaog, —oU, o0 temple (45, n-2a)
veaviokog, —ou, 0 youth, young man (11, n-2a)
VEKPOG, —@, —Ov dead; noun: dead body, corpse (128, a-1a[1])
vEOg, —a, —OoV new, young (24, a-1a[1])
VvEQEAN, —NG, 1) cloud (25, n-1b)
VATTIOC, —iou, O infant, child (15, a-1a[1])
vnoTelw | fast (20, v-1a[6]) vnotelow, EvhoTeuoa, —, —, —
vikGw | conquer, overcome (28, v-1d[1a]) vikqow, £viknoa, veviknka,

vitrtw | wash (17, v-4) —, é&viya, —, —, —
voéw | understand (14, v-1d[2a]) vorjow, €vonaa, vevonka, —, —
vouilw | suppose, consider (15, v-2a[1]) (Evouilov), —, Evopioa, —, —,

vOuOoG, —ou, O law; principle (194, n-2a)

véoog, —ou, I disease (11, n-2b)

vol¢, voog, 6 mind, understanding (24, n-3e[4])
VUu@iog, —ou, 6 bridegroom (16, n-2a)

vOv now; noun: (the) present (148, adverb)
vuvi now (20, adverb)

vUE, VUKTOG, N night (61, n-3c[1])



GET
¢evilw | entertain, astonish (10, v-2a[1]) —, £€évioa, —, —, £€evioBnv
¢évog, —n, —ov strange, foreign (14, a-1a[2a])
Enpaivw | dry up (15, v-2d[4]) —, £€npava, —, EERpapual, EEnpavonv
¢uAov, —ou, 16 tree, wood (20, n-2c)



O HIKPOV

0, N, 16 the (19,865, a-1a[2b])

00¢, AOg, T60¢ this (10, a-1a[2b])

000¢, —oU, n way, road, journey, conduct (101, n-2b)

0d0Ug, —6vTog, 0 tooth (12, n-3c[5a])

00¢ev from where, for which reason (15, adverb)

oida | know, understand (318, v-1b[3]) €idrow, fidelv, —, —, —
oikia, —ag, r; house, home (93, n-1a)

0ikodeaTTdTNG, —0oU, 0 master of the house (12, n-1f)

oikodopéw | build (40, v-1d[2a]) (wkodbuouv), oikodourow,
wKodouNnoa, —, wkoddunuai, oikodoundnv

oikodoun, —i¢, A building, edification (18, n-1b)

oikovouog, —ou, 0 steward, administrator (10, n-2a)

oiko¢, —ou, 6 house, home (114, n-2a)

oikoupévn, —ng, N the inhabited world (15, n-1b)

oivog, —ou, 6 wine (34, n-2a)

oio¢, —a, —ov of what sort, such as (14, a-1a[1])

OAiyog, —n, —ov little, few (40, a-1a[2a])

0Aog, —n, —ov whole, complete; adverb: entirely (109, a-1a[2a])

OuvUw or dpvupl | swear, take an oath (25, v-3¢[2]) —, Wuooaq, —, —, —

opoBuuadov with one mind (11, adverb)

opolog, —oia, —oiov like, similar (45, a-1a[1])

opoldw | make like, compare (15, v-1d[3]) opoiwow, wuoiwaoa, —, —,
wuoIwenv

opoiwg likewise, in the same way (30, adverb)

opoMlovéw | confess, profess (26, v-1d[2a]) (wuoAdyouv),
OpoAoynow, wuoAdynoa, —, —, —

ovoua, —aTog, T name, reputation (230, n-3c[4])

ovoualw | name (10, v-2a[1]) —, wvoépaoa, —, —, wvoudconv



ovTwg really; adjective: real (10, adverb)

otTiow gen: behind, after (35, preposition)

otrou where (82, particle)

oTTw¢ how; (in order) that (53, conjunction; adverb)

Opapa, —aTog, 16 vision (12, n-3c[4])

opaw | see, notice, experience (454, v-1d[1a]) dwopal, €idov,
EWpPaKa, —, Weonv

opyn, —A¢, N wrath, anger (36, n-1b)

oplov, —ou, 16 boundary, region (12, n-2c)

0pkog, —ou, 0 oath (10, n-2a)

0pog, 6poug, T6 mountain, hill (63, n-3d[2b])

0g, 1, 6 who, whom (1,407, a-1a[2b])

0oo¢, —1, —ov as great as, as many as (110, a-1a[2a])

0aTIg, ATIG, O Tl whoever, whichever, whatever (152, a-1a[2b])

oTtav whenever (123, particle)

ote when (103, particle)

oTi that, since, because (1,296, conjunction)

oU where (24, adverb)

ou, oUK, ouy not (1,624, adverb)

ovuai Woe! Alas! (46, interjection)

oU&¢ and not, not even; neither, nor (143, conjunction)

oudeic, oudepia, oudév no one, none, nothing (227, a-2a)

oUdétToTe never (16, adverb)

oUKETI no longer (47, adverb)

oUv therefore; accordingly; then (498, particle)

oUTTw not yet (26, adverb)

oupavog, —oU, 0 heaven; sky (273, n-2a)

oU¢, WTdC, T6 ear (36, n-3c[6¢))

oUTe and not, neither, nor (87, adverb)



ouToc, aUTn, ToUTO singular: this; he, she, it; plural: these; they
(1,387, a-1a[2b])

oUTwc thus, so, in this manner (208, adverb)

ouxi not (54, adverb)

opeiAw | owe, ought (35, v-2d[1]) (weeihov), —, —, —, —, —
0pBaApog, —oU, O eye, sight (100, n-2a)

0QIG, —ewg, O serpent (14, n-3e[5b])

OxAog, —ou, 0 crowd, multitude (175, n-2a)

oylog, —a, —ov evening (15, a-1a[1])



TEl
TTdOnua, —arog, 16 suffering (16, n-3c[4])

TTaidevw | discipline, train (13, v-1a[6]) (¢TTaideuov), —, €TTaideuoa, —,
TreTraideupal, ETTaideldnv

TTaidiov, —ou, 16 child, infant (53, n-2c)

TTaidiokn, —ng, n maid, servant (13, n-1b)

TTaic, Taudo¢, O or f boy, son; servant; girl (24, n-3c[2])
TTaAaiég, —&, —6v old (19, a-1a[1])

TTaAIvV again (141, adverb)

TTAVIOKPATWPE, —0p0G, 0 the Almighty (10, n-3f[2b])
TTdvroTe always (41, adverb)

TTapa gen: from; dat: beside, in the presence of; acc: alongside of
(194, preposition)

TTapafoAn, —ig, r parable (50, n-1b)

TTapayyéAw | command (32, cv-2d[1]) (TrapryyyeAAov), —,
TTapryyeiAa, —, TTapryyeAual, —

TTapayivouai | come, arrive (37, cv-1c[2]) (Trapeyivéunv), —,
TTapeyevouny, —, —, —

TTapayw | pass by (10, cv-1b[2]) —, —, —, —, —

Tapadidwpi | deliver, entrust; hand over (119, cv-6a) (TTapedidouv),
TTApPAdWOo W, TTAPEdWKA, TTapadEdwWKA, TTapadEédopal,
TTapedoonV

Tapadooic, —ewg, N tradition (13, n-3e[5b])

TTapaitéopail | reject, refuse (12, cv-1d[2a]) (TrapnTouunv), —,
TapnTNodauny, —, TapnTNUal, —

TapakaAéw | call (to one’s side); urge, implore; comfort (109, cv-
1d[2b]) (TrapekdAouv), —, TTapeKAAECQ, —, TTAPAKEKANUA,
TTAPEKANBNV

TTapdkAnoig, —ewg, | comfort, encouragement (29, n-3e[5b])



TTapaAapBavw | take, take over (49, cv-3a[2b]) TTapaAruyopal,
TTapéAaBov, —, —, TTapaAnueOnooual

TTAPAAUTIKOG, —f], —OV lame; noun: a paralytic (10, a-1a[2a])

TTaPATTTWHA, —aT0G, TO wrongdoing, sin (19, n-3c[4])

TTapatiOnui | set before; middle: | entrust (19, cv-6a) Tapabriow,
TTapédnka, —, —, —

TTapaxpfMa immediately (18, adverb)

TTapeipt | am present, have arrived (24, cv-6b) (Trapriunv),
TTapéooual, —, —, —, —

TTapepBoAn, —A¢, N barracks, camp (10, n-1b)

TTapépyoual | pass away, pass by (29, cv-1b[2]) TrapeAeuoopal,
TTapiiABov, TTapeAnAuba, —, —

TTapExw | offer (16, cv-1b[2]) (TTapeixov), TTapé€w, TTapéoxov, —, —, —
TTapBévog, —ou, N virgin (15, n-2a)

TTapioTnui | present, | am present (41, cv-6a) TTapacTAoWw,
TTaPEOTNOA, TTAPECTNKA, —, TTAPECTABNV

TTapouaia, —ag, ) coming, presence (24, n-1a)

TTappnaia, —ag, ) boldness, openness (31, n-1a)

TTa¢, TToa, Tav singular: each, every; plural: all (1,243, a-2a)

TTaoxa, 10 Passover (29, n-3g[2])

maoxw | suffer (42, v-5a) —, Emmabov, Témovoa, —, —

mTardoow | strike (10, v-2b) matééw, Emarala, —, —, —

TTaTtr e, TaTpog, o father (413, n-3f[2c¢])

MadAog, —ou, 0 Paul (158, n-2a)

TTavw | stop, cease (15, v-1a[5]) (€Taudunv), Tatcoual, ETTAUGauny,
—, TTIETTAUMAl, —

meiBw | persuade (53, v-1b[3]) (EmreiBov), reiow, Emmeioa, TéTToIOQ,
TTETTEIONAl, £TTEIOBNV

mTeivaw | hunger, | am hungry (23, v-1d[1b]) reivaow, émeivaca, —, —,



Treipadw | test, tempt (38, v-2a[1]) (¢meipadov), —, Emeipaca, —,
TTeTTEipacal, £Trelpdodny

TTEIPaCoUOG, —o0, O temptation, test (21, n-2a)

méuTw | send (79, v-1b[1]) mépyw, Emepya, —, —, ETENPONV
evOéw | mourn (10, v-1d[2a]) revBRow, €TévOnoa, —, —, —
mrévre five (38, a-5b)

Tépav on the other side (23, adverb, also as a preposition with the
genitive)

TTEPI gen: concerning, about; acc: around (333, preposition)

TTEPIBAAAW | put on, clothe (23, cv-2d[1]) TTepIBaA®, TTEpIEBAAOY, —,
TTEPIBERANMQI, —

repimaTéw | walk (around); live (95, cv-1d[2a]) (TTepieTTGTOUV),
TTEPITTATACW, TTEPIETTATNOA, —, —, —

Teplooelw | abound (39, v-1a[6]) (érepicoeuov), —, ETTepicoeuaa, —,
—, TTEPICCEUBACOUQI

TTEPICOOTEPOG, —TEPA, —TEPOV greater, more (16, a-1a[1])
TTEPICOOTEPWG greater, more (12, adverb)
TTeploTePd, —ag, ) dove (10, n-1a)

TTePITEPVW | circumcise (17, cv-3a[1]) —, TTEPIETEPOV, —, TTEPITETUNMAI,
TTEPIETUARONV

TTEPITOMN, —A¢g, N circumcision (36, n-1b)

TeTevov, —o0, 16 bird (14, n-2¢)

méTPA, —ag, f rock (15, n-1a)

MéTpog, —ou, O Peter (156, n-2a)

Tnyn, —AG, N spring, fountain (11, n-1b)

madw | seize, take hold of (12, v-2a[1]) —, émiaca, —, —, €MACONV
[MAdTog, —ou, o Pilate (55, n-2a)

AN | ill, fulfill (24, v-6a) —, ETAnoa, —, —, €ETARCONV

mivw | drink (73, v-3a[1]) (Emivov), Triojal, ETTIov, TTETTWKA, —, ETTO6NV

mritrTw | fall (90, v-1b[3]) (EmiTrTOV), TTEc0UUal, ETTECOV Or ETTEDQ,
TTETTTWKA, —, —



moTelw | believe, have faith (in), trust (241, v-1a[6]) (étrioTeuov),
moTelow, ETTIOTEUOA, TTETTIOTEUKA, TTETTIOTEUMAI, ETTIOTEUONV

mTioTig, TrioTewg, ) faith, belief; trust; teaching (243, n-3e[5b])
mMOoTOG, —1), —OV faithful, believing (67, a-1a[2a])

TAavaw | go astray, mislead (39, v-1d[1a]) TAaviiow, éETTAGvnoa, —,
TTeETTAGvnual, ETTAavAdnv

TAGvn, —ng, N error (10, n-1b)

TTAgiwv, TTAgiov larger, more (54, a-4b[1])
TTAeoveia, —ag, i greediness (10, n-1a)
TANYn, —ig, N plague, blow, wound (22, n-1b)
TTARB0C, —oug, 16 multitude (31, n-3d[2b])

TTANBUVW | multiply, increase (12, v-1c[2]) (€ETTAnBuvounv), TTANBUV®,
ETTAROUVQ, —, —, €TTANBUVONV

TTAfV nevertheless, but; gen: except (31, adverb, prep)
TTAAPNG, —€¢ full (17, a-4a)

Anpow I fill, complete, fulfill (86, v-1d[3]) (ETTAfpouV), TTANPWOW,
ETTARPWOA, TTETTARPWKA, TTETTARPWHAI, ETTANPWONV

TTAApwa, —artog, 10 fullness (17, n-3c[4])

TTAnciov near; noun: neighbor (17, adverb)

TTAoIov, —ou, TO ship, boat (68, n-2c)

TTAoUCI0G, —a, —ovV rich (28, a-1a[1])

TTAouTéw | am rich (12, v-1d[2a]) —, émAoUTnOq, TTETTAOUTNKA, —, —
TAoUTOG, —0U, O wealth (22, n-2a)

TveUpa, —aTog, TO spirit, Spirit; wind, breath; inner life (379, n-3c[4])
TIVEUMATIKOG, —N, —OV spiritual (26, a-1a[2a])

08¢V from where? from whom? (29, adverb)

moléw | do, make (568, v-1d[2a]) (¢moiouv), TToIRoOW, £TT0INOA,
TTETTOINKA, TTETTOINUAI, —

TToIKiAog, —n, —ov diverse, manifold (10, a-1a[2a])
Troigaivw | shepherd (11, v-2d[4]) Troipav®, £moipava, —, —, —
TToInRAV, —évog, 6 shepherd (18, n-3f[1b])



TTo0i0¢, —a, —ov of what kind? which? what? (33, a-1a[1])
TTOAEPOG, —ou, O war (18, n-2a)

TTOAIG, —€wG, N city (162, n-3e[5b])

TTOAAGKIG often, frequently (18, adverb)

TTOAUG, TTOAAR, TTOAU singular: much; plural: many; adverb: often
(416, a-1a[2a])

TTovnpog, —a, —ov evil, bad (78, a-1a[1])

TTopevopal | go, proceed; live (153, v-1a[6]) (€ETTopeudunv),
TTopeloopal, —, —, TIETTOPEUUAI, £ETTOPEUBNV

Tropveia, —ag, N fornication (25, n-1a)

Tépvn, —Nng, N prostitute (12, n-1b)

TTépvog, —ou, o fornicator (10, n-2a)

TTO00G, —1, —ov how great? how much? how many? (27, a-1a[2a])
TTOTAPOG, —0U, O river (17, n-2a)

TToT€ at some time (29, particle)

TToTe when? (19, adverb)

TToTAPIOV, —OoU, T6 cup (31, n-2¢)

TroTiCw | give to drink (15, v-2a[1]) (€moTICOV), —, £ETTOTIOQ, TTETTOTIKA,
—, £TTOTIOBNV

1100 where? (48, adverb)

TT0UG, TT0d0C, O foot (93, n-3¢[2])

TTpayua, —atog, T0 deed, matter, thing (11, n-3c[4])

TTpdoow | do (39, v-2b) mpalw, Empaca, TETTPAXA, TTETTPAYMAI, —
mpalTtng, —NTog, A gentleness, humility (11, n-3¢[1])

TTpecBUTEPOC, —a, —ov elder; older (66, a-1a[1])

Trpiv before (13, conjunction; preposition)

TTP6 gen: before (47, preposition)

TTpodyw | go before (20, cv-1b[2]) (TTpofjyov), TTpodw, TTporyayov,

TTpoparov, —ou, 10 sheep (39, n-2c)



TTPOBECIC, —ewg, N plan, purpose (12, n-3e[5b])

TTpoAéyw | tell beforehand (15, cv-1b[2]) —, TTpoeitTov or TTpoceiTTa, —,
TTPOEipNKQ or TTpogipnual, —

TTPOG acc: to, towards; with (700, preposition)

TTpoodéxoual | receive, wait for (14, cv-1b[2]) (TTpooedexdunv), —,
TTpooedecauny, —, —, —

TTpoodokaw | wait for, expect (16, cv-1d[1a]) (TTpooedOKWV), —, —, —,

TTpooépyopal | come/go to (86, cv-1b[2]) (TTpoonpxounv), —,
TTpooiABov, TTpooeANAUBa, —, —

TTpooeuxn, —A¢, N prayer (36, n-1b)
Tpoceuxoual | pray (85, cv-1b[2]) (TTpoonuxounv), TTpoceuoual,

TPOCNUEAUNY, —, —, —

TTpooéxw | am concerned about, | give heed to (24, cv-1b[2])
(TTpoCEiXov), —, —, TIPOCEOXNKA, —, —

TTPOOKAAEW | summon (29, cv-1d[2a]) —, TTpoaekalecauny, —,
TTPOOKEKANUAI, —

TTpookapTePEW | am devoted to, | am faithful (10, cv-1d[2a])
TTPOCKAPTEPAOW, —, —, —, —

Tpookuveéw | worship (60, cv-3b]) (TTpooekUvouv), TTIPOCKUVAOW,
TTpooekUvVNOQ, —, —, —

TTpooAaupBavw | receive (12, cv-3a[2b]) —, TTpooeAaBéuny, —, —, —

TrpooTiOnui | add to (18, cv-6a) (TrpooeTiBouv), —, TTpooEdNKa, —, —,
TTPOCETEBNV

TTpooPEpw | bring to, offer, present (47, cv-1c[1]) (TTpocépepov), —,
TTPOCTIVEYKOV Or TTPOCHVEYKQA, TTPOCEVHVOXA, —, TTPOCNVEXONV

TTpoéowTrov, —ou, 1O face, appearance (76, n-2c)
TTpoTEPOC, —a, —oV former, earlier (11, a-1a[1])
TTpognteia, —ag, n prophecy (19, n-1a)

TpopnTelW | prophesy (28, v-1a[6]) (ETTpogrTEUOV), TTPOPNTEUCW,
ETTPOPATEUCA Or TTIPOEPATEUDA, —, —, —

TTPOPNTNG, —oU, O prophet (144, n-1f)



Tpwi early (in the morning) (12, adverb)

TTpwTOoC, —n, —ovV first; earlier (155, a-1a[2a])

TTTWYXO0G, —, —OV poor; houn: a poor person (34, a-1a[2a])

TTUAN, —NG, N gate, door (10, n-1b)

TTUAWV, —vog, 0 gateway, gate (18, n-3f[1a])

TTuvBévouai | inquire (12, v-3a[2b]) (ETruvBavounv), —, ETudoduny, —,

0P, TTUPOC, T0 fire (71, n-3f[2a])

TTwAéw | sell (22, v-1d[2a]) (ETTwAouv), —, ETTWANCa, —, —, —
TTWAOG, —ou, 0 colt (12, n-2a)

TS how? (118, particle)

TTwg somehow, perhaps (15, particle)



oW
pafpi, o rabbi, master (15, n-3g[2])
pa&Rdog, —ou, N staff, rod (12, n-2b)
pApa, —atog, 16 word, saying (68, n-3c[4])
piCa, —n¢, n root (17, n-1c)

pUouai | rescue, deliver (17, v-1a[4]) puocopal, Eppucauny, —, —,
£EpploOnv
Pwpaiog, —a, —ov Roman (12, a-1a[1])



oiyua

odBpBartov, —ou, 16 Sabbath, week (68, n-2c)

2 addoukaiog, —ou, 6 Sadducee (14, n-2a)

oaAelw | shake (15, v-1a[6]) —, éodAeuoa, —, oeadAeupal, EGAAEUONV
oAy, —1yyog, i trumpet (11, n-3b[2])

oaATTidw | blow a trumpet (12, v-2a[1]) caATtiow, ¢€oGAToq, —, —, —
>audpela, —ag, N Samaria (11, n-1a)

oapé, oapkog, N flesh, body (147, n-3b[1])

oatavag, —a, 6 Satan (36, n-1e)

2alAog, —ou, 0 Saul (15, n-2a)

oeautol, —A¢ of yourself (43, a-1a[2b])

oéBw | worship (10, v-1b[1])

o€IoNOGg, —0U, O earthquake (14, n-2a)

onueiov, —ou, 10 sign, miracle (77, n-2c)

onuepov today (41, adverb)

olyaw | keep silent, become silent (10, v-1d[1a]) —, €oiynoa, —,
oegoiynual, —

2ihag, -, O Silas (12, n-1e)
2igwv, —wvog, o Simon (75, n-3f[1a])
oiToG, —ou, 6 wheat (14, n-2a)

olwtraw | keep silent, become silent (10, v-1d[1a]) (€o1WTTWY),
CIWTTAOW, £€01WTTNOA, —, —, —

okavdaAidw | cause to sin, stumble; take offense (29, v-2a[1])
(EokavdaAildunV), —, éokavdaAioa, —, —, éokavdaAicOnv

okavdalov, —ou, 16 temptation to sin, offense (15, n-2c)

okelog, —oug, TO instrument, vessel; plural: goods, things (23, n-
3d[2b])

oknvA, —A¢, n tent, tabernacle (20, n-1b)
okortia, —ag, N darkness (16, n-1a)



OKOTOG, —oug, 16 darkness (31, n-3d[2b])

20Aouv, —Wvog, 0 Solomon (12, n-3c[5b])

00¢, on, ooV your, yours (singular) (25, a-1a[2a])

gogia, —ag, ) wisdom (51, n-1a)

ooo¢, —, —0v wise (20, a-1a[2a])

omreipw | sow (52, v-2d[3]) —, EoTrelpa, —, ECTTAPUAI, EOTTAPNV
oTTépUa, —atog, 16 seed, descendants (43, n-3c[4])

otrAayxvicopai | have pity, feel sympathy (12, v-2a[1]) —, —, —, —,
EoTTAQy)vioBnv

otmrAdyxvov, —ou, 10 heart, affection (11, n-2c)

otmrouddlw | am eager, | am zealous, | hasten (11, v-2a[1])
oTrouddow, EoTroudaca, —, —, —

oTtroudr], —¢, N earnestness, diligence (12, n-1b)
oTaUpPOG, —o0, O cross (27, n-2a)

otaupéw | crucify (46, v-1d[3]) oTaupwow, £€oTaUpwWOaq, —,
g¢oTavpwual, EoTaUPWONV

oTépavog, —ou, O wreath, crown (18, n-1e)
otikw | stand firm (11, v-1b[2]) (EoTnkev), —, —, —, —, —, —

otnpilw | establish, strengthen (13, v-2a[2]) otnpifw, ¢éotrpIa or
£0TAPIOQ, —, EGTAPIYMAI, £0TNEIXONV

oTOMa, —aT0G, TO mouth (78, n-3c[4])

oTpaTnyd¢, —ol, 6 commander, magistrate (10, n-2a)

oTPATIWTNG, —0U, O soldier (26, n-1f)

otpépw | turn (21, v-1b[1]) —, EoTpeywa, —, —, ECTPAPNV

ou you (singular) (1,067, a-5a)

OuYYeVvNG, —€¢ related; noun: a relative (11, a-4a)

oudntéw | dispute, discuss (10, cv-1d[2a]) (ouvelATOULV), —, —, —, —, —
oukiy, —A¢, N fig tree (16, n-1h)

ouAMauBavw | seize, conceive (16, cv-3a[2b]) cuAAAuWoual,
ouvéAaov, ouveiAnga, —, ouveAueonv



ouppépw | am useful; it is profitable (15, cv-1c[1]) —, ocuvhveyka, —, —,

ouv dat: with (128, preposition)

ouvayw | gather together, invite (59, cv-1b[2]) ouva¢w, ouvriyayov,
—, ouviypal, ouvrxenv

guvaywyn, —Ag, r synagogue; meeting (56, n-1b)

ouvdouAog, —ou, o fellow slave (10, n-2a)

ouvédplov, —ou, 16 the Sanhedrin, a council (22, n-2c)
ouveidnaig, —ewg, N conscience (30, n-3e(5b)

ouvepyog, —o0, 6 helping; noun: helper, fellow worker (13, n-2a)

ouvépxopal | assemble; travel with (30, cv-1b[2]) (cuvnpxdunv), —,
ouvijABov, ocuveAAuBQ, —, —

ouvéExw | distress, oppress (12, cv-1b[2]) (cuvelxdunv), ouvéLw,
ouvéoyxov, —, —, —
ouvinui | understand (26, cv-6a) cuvijow, CUVAKaA, —, —, —

ouvioTnuil | commend, demonstrate (16, cv-6a) —, cuvéoTnoaq,
ouvéoTnka, —, —. Also formed as a thematic verb, cuvicTavw.

o@alw | slaughter (10, v-2a[2]) c@&iw, Eopala, —, Eapayual,
Eopaynv
o@podpa extremely, greatly (11, adverb)

oppayilw | seal, mark (15, v-2a[1]) —, éEoppayica, —, EapPAayIcual,
Eoppayiobnv

o@payig, —idog, ) seal (16, n-3c[2])

oxilw | split, divide (11, v-2a[1]) oxiow, £oxloa, —, —, £éoxioBnv

owlw | save, deliver, rescue (106, v-2a[1]) (Eowlov), cwow, Ecwoa,
oéowka, géowapal, £owonv

owpa, —atog, 16 body (142, n-3c[4])
owTApP, —APog, O savior; deliverer (24, n-3f[2a])
owTnpia, —ag, ) salvation; deliverance (46, n-1a)



TaU

TdAavTov, —ou, 10 talent (a Greek monetary unit) (14, n-2c)

Tatreivow | humble (14, v-1d[3]) Tameivwow, £Tatreivwoa, —, —,
ETATTEIVWONV

Tapdoow | trouble, disturb (17, v-2b) —, €TGpala, —, TeTpayual,
ETapaxonv

Taxéwg quickly (15, adverb)

Taxug, —€ia, —U quick, swift; adverb: quickly (13, a-2b)
1€ and (s0), so (215, particle)

TEKVOV, —ouU, TO child, descendant (99, n-2c)

TEAEIOG, —a, —ov perfect, complete (19, a-1a[1])

TeAeIdw | perfect, complete, accomplish (23, v-1d[3]) —, éteAciwoa,
TETEAEIWKA, TETEAEIWMAI, ETEAEILONV

TeAeuTaw | die (11, v-1d[1a]) —, £éTeAelTnOq, TETEAEUTNKA, —, —

TeAéw | finish, fulfill (28, v-1d[2b]) TeAéow, £TEAEOQ, TETEAEKQ,
TeETEAETAI, ETEAECONV

TENOG, —oug, 16 end, goal (40, n-3d[2b])

TeEAWVNG, —ou, O tax collector (21, n-1f)

TEPAG, —aToG, T wonder, omen (16, n-3c[6a])

T€000apeG, —wvV four (41, a-4c¢)

Teooepdkovta forty (22, a-5b, indeclinable)

TETAPTOC, —N, —oV fourth (10, a-1a[2a])

Tneéw | keep, guard, observe (70, v-1d[2a]) (ETApouUV), TNPACW,
£TNPNOA, TETAPNKA, TETAPNUAI, £ETNPABNV

TiOnui | put, place (100, v-6a) (£T1iBnv), BAcwW, £€BnKa, TéBEIKAQ,
TéBeIual, €ETEONV

TikTW | give birth to (18, v-1b[2]) Té€oual, ETeKOV, —, —, ETEXBNV
TIGw | honor (21, v-1d[1a]) TIHACW, £TiuNoa, —, TETIPNPAI, —
TIn, —A¢, i honor, price (41, n-1b)



Tinog, —a, —ov costly, precious (13, a-1a[1])
TinoBeog, —ou, 6 Timothy (24, n-2a)

TIG, Tl someone, something, a certain one, a certain thing, anyone,
anything (543, a-4b[2])

TiG, Ti who? what? which? why? (546, a-4b[2])

Titog, —ou, o Titus (13, n-2a)

Tol00TOC, —aUTHN, —0UTOV such, of such a kind (57, a-1a[2b])

ToAudw | dare, bring myself to (16, v-1d[1a]) (ETOAPWV), TOAUACOW,
ETOAUNOQ, —, —, —

TOTTOG, —O0U, O place; location (94, n-2a)

Too00TOC, —aUTN, —0UTOV SO great, so much, so many (20, a-1a[2b])

107€ then; thereafter (160, adverb)

TpaTeda, —ng, N table (15, n-1c)

TpEig, Tpia three (69, a-4a)

TPpéXw | run (20, v-1b[2]) (ETpexov), —, Edpauov, —, —, —

Tp1dkovTa thirty (11, a-5b)

Tpi¢ three times (12, adverb)

TpiTOG, —N, —oV third (56, a-1a[2a])

TpOTTOG, —0oU, 6 manner, way (13, n-2a)

TPpO®N, —Ng, N food (16, n-1b)

TuyXavw | attain; it happens, turns out (12, v-3a[2b]) —, £Tuxov,
TETEUXA, —, —

TUTTOC, —OU, O type, pattern (15, n-2a)

TOTTITW | strike (13, v-4) (EtuttTov), —, —, —, —, —
TUpog, —ou, 0 Tyre (11, n-2b)

TUQAOGG, —1, —Ov blind (50, a-1a[2al])



U WIAGV

uylaivw | am healthy, | am sound (12, v-2d[4])

uyIng, —&¢ whole, healthy (11, a-4a)

Udwp, Udatog, 16 water (76, n-3c[6b])

uiog, —oU, o son; descendant (377, n-2a)

UMEIG you (plural) (1,840, a-5a)

UMETEPOG, —a, —ov Yyour (plural) (11, a-1a[1])

utrayw | depart (79, cv-1b[2]) (UTTRiyov), —, —, —, —, —

uttakon, —A¢, ) obedience (15, n-1b)

utTakoUw | obey (21, cv-1a[8]) (UTrhKouov), —, UTTAKoUoa, —, —, —

utravTaw | meet, go to meet (10, cv-1d[1a]) —, UTTAvTNOQ, —, —, —

uTrdpyw | am; exist; 1& uTTdpyovTa: one’s belongings (60, cv-1b[2])
(UmApxov), —, —, —, —, —

utTép gen: in behalf of; acc: above (150, preposition)

uTTnNPEETNG, —OoU, O servant, assistant (20, n-1f)

UTTd gen: by; acc: under (220, preposition)

uTTédnua, —aTog, 16 sandal, shoe (10, n-3c[4])

UTTOKATW gen: under, below (11, preposition)

UTTOKPITAG, —00U, O hypocrite (17, n-1f)

uttopévw | endure (17, cv-1c[2]) —, UTTépeiva, UTTOPEPEVNKA, —, —

uttopovn, —A¢g, ) endurance, perseverance (32, n-1b)

uttooTpépw | return, turn back (35, cv-1b[1]) (UTTéaTPEPOV),
UTTOOTPEYW, UTTECTPEYA, —, —, —

utTrotdoow | subject, subordinate (38, cv-2b) —, utrétaga, —,
UTTOTETAYMAI, UTTETAYNV

voTepéw | lack (16, v-1d[2a]) —, UoTépnaoa, UoTéEpNKa, —, UOTEPAONV
UoTepog, —a, —ov later, then; adverb: finally (12, a-1a[1])

uywnAog, —, —Ov high, exalted (11, a-1a[2a])

UwioTog, —n, —ov highest (13, a-1a[2a])



uyow | exalt, lift up (20, v-1d[3]) bpwow, UYwaoa, —, —, LYPwenv



O]
@aivw | shine; passive: | appear (31, v-2d[4]) pavcoual, Epava, —,
—, €pavnv
@avepog, —a, —ov visible, evident, known (18, a-1a[1])

pavepow | reveal, make known (49, v-1d[3]) pavepwow,
EQavépwaoa, —, TTEQavEPWHAI, EPavepwOnV

dapicaiog, —ou, 0 Pharisee (98, n-2a)

¢peidopuai | spare (10, v-1b[3]) @eicoual, épeicduny, —, —, —

@épw | carry, bear, produce (66, v-1c¢[1]) (Epepov), oiow, AVEYKQ,
EvAvoxa, —, Nvéxenv

pelyw | flee (29, v-1b[2]) pelEoual, Epuyov, TTEPeuya, —, —

enui | say, affirm (66, v-6b) (Epn), —, €pn, —, —, —

®RoTog, —ou, 0 Festus (13, n-2a)

@IGAN, —ng, f bowl (12, n-1b)

QIAEw | love, like (25, v-1d[2a]) (€pidouv), —, €piAnoa, TTe@iAnka, —, —

®iNitrrog, —ou, 6 Philip (36, n-2a)

@ilog, —n, —ov beloved; noun: friend (29, a-1a[2a])

poBéouar | fear (95, v-1d[2a]) (EpoBouunv), —, —, —, —, EpoRRBNV

¢oBog, —ou, o fear; reverence (47, n-2a)

poveUw | kill, murder (12, v-1a[6]) povelow, Epdveuaa, —, —, —

ppovéw | think, regard (26, v-1d[2a]) (éppovolunv), ppovAcw, —, —,

@poviIpog, —ov prudent, sensible (14, a-3a)

QuUAaKR, —f¢, R prison, watch (47, n-1b)

@uAGoow | guard, observe (31, v-2b) uAGEw, EpUAala, —, —, —
QUAR, —A¢, N tribe, nation (31, n-1b)

@UOoIC, —€wg, 1 nature (14, n-3e[5b])

puTelw | plant (11, v-1a[6]) (€pUTEUOV), —, £PUTEUCA, —, TTEQPUTEU A,
EQUTEUONV



ewvéw | call out, summon (43, v-1d[2a]) (¢pwvouv), pwvAow,
Epwvnoa, —, —, EpWvABNV

Qwvr), —¢, N sound, noise; voice (139, n-1b)

WG, PWTOC, 10 light (73, n-3c[6c¢])

ewrtiCw | illuminate, enlighten (11, v-2a[1]) pwTiow, épwTiCA, —,
TTEQWTIOUAI, £PWTIoONV



XET
xaipw | rejoice (74, v-2d[2]) (Exaipov), —, —, —, —, EXapnV
xapd, —ag, n joy, delight (59, n-1a)

xapilouai | give freely, forgive (23, v-2a[1]) xapicoual, Exapioaunv, —,
Kexapiopal, Exapiodnv

xapig, —ITo¢, ) grace, favor, kindness (155, n-3c[1])
xapiopa, —atog, 10 gift (17, n-3c[4])

X€ip, xeIpog, n hand, arm, finger (177, n-3f[2a])
Xeipwv, —ov worse (11, a-4b[1])

xnpa, —ag, n widow (26, n-1a)

xIAiapxog, —ou, o0 military tribune (21, n-2a)

xIAIGg, —adog, N thousand (23, n-3c[2])

xiAiol, —ai1, —a thousand (10, a-1a[1])

XITwV, —Wvog, o tunic (11, n-3f[1a])

X0ipog, —ou, 0 pig (12, n-2a)

xoptadw | feed, fill, satisfy (16, v-2a[1]) —, éx6pTaca, —, —,
Exoptaodnv

x6pT0C, —0U, O grass, hay (15, n-2a)

xpdaouai | use, make use of (11, v-1d[1a]) (ExpwunVv), —, EXPNoaunV,
—, K&xpnuai, —

xpeia, —ag, N need (49, n-1a)

XpNoToTNG, —NT0G, N goodness, kindness (10, n-3c[1])

Xpio1og, —oU, o Christ, Messiah; Anointed One (529, n-2a)

xpovog, —ou, O time (54, n-2a)

xpuaoiov, —ou, 16 gold (12, n-2c)

Xpuoog, —oU, 6 gold (10, n-2a)

xpuoolcg, —f, —o0v golden (18, a-1b)

XWAOGC, —1], —6v lame (14, a-1a[2a])

Xwpa, —ag, f land, region (28, n-1a)



xwpéw | go out, reach (10, v-1d[2a]) —, éxwpnoa, —, —, —

xwpilw | separate (13, v-2a[1]) xwpiow, ExwpIoa, —, KEXWPEIOUA,
Exwpiodnv

Xwpiov, —ou, 16 place, land, field (10, n-2c)

Xwpic gen: without, apart from (41, preposition)



WET
weudouai | lie (12, v-1b[3]) —, éweucdauny, —, —, —
WeudoTTPOPRATNG, —ou, O false prophet (11, n-1f)
webdog, —oug, 10 lie (10, n-3d[2b])
YeuaoTng, —ou, 0O liar (10, n-1f)
wuxn, —Ng, N life; soul; self (103, n-1b)



w O! (17, interjection)

(de here (61, adverb)

wpa, —ag, N hour; occasion, moment (106, n-1a)

wg as, like; that, approximately; when, after (504, adverb)
woalTwg similarly, likewise (17, adverb)

watei as, like, about (21, particle)

woTrep just as (36, particle)

waoTe therefore, so that (83, particle)

weeAéw | help, benefit (15, v-1d[2a]) weeAnow, weéAnoa, —, —
wWPeANBNV



Basics of Biblical Greek —

Video Lectures BASICS of
William D. Mounce BIBLICAL

This updated version of Basics of Biblical Greek

VIDEO LECTURES |

Video Lectures provides 36 easy-to-follow lessons
{on 4 DVDs) introducing the grammar and language WILLIAM D,
of the Greek Mew Testament. Integrated for use MOUNCE
with the fourth edition of the bestselling biklical
Greek textbook b}r William D. Mounce, Basics Df Biblical Greek Grammar,
these lectures are an ideal resource for formal students and self-learners.

Each lesson is taught by experienced teacher William D. Mounce, using a
logical and simple method of learning biblical Greek. The clear and under-
standable approach of the lectures helps students comprehend the most
important points they need to know in order to progress in their studies.
The lectures follow the chapters in the Basics of Biblical Greek Grammar
textbook.

Useful az a complement to the book or as a standalone resource, these
lectures are perfect for formal Greek language studenis who miss a class-
room lecture or want additional help in their learning; for instructors wanting
to devote classroom time to drills and exercises, providing a lecture tool
students can watch on their own time; for hameschool parents and students;
and for self-taught students of biblical Greek.

Available in stores and online!
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A Graded Reader =g
ﬂ{ Biblital GrEEk = II'.I'..|+."-1 |.':L".11.]'-.'1

William D. Mounce |_5_i|‘il]i1_‘;l|

Greek

Making the leap from the basics of biblical Greek
to its real-life application can be a frustrating chal- william D

lenge for students of intermediate Greek. A Graded MOUNCE
Reader of Biblical Greek was developed to make

the transition easier. It takes hEEinninE exegetes

from simple to progressively more difficult biblical texts. Students can now
learn Mew Testament Greek the way they would any other language: through
a graded program. A Groded Reader of Biblical Greek applies an inductive
method to learning intermediate Greek grammar. It provides a workable in-
traduction to exegesis, word studies, and developing a large vocabulary, and
it assists the student in preparing for class, allowing classroom time to be put

to its most effective use.

» Twenty Greek passages are presented in graded order,

= Ditticult and unfamiliar grammatical constructions are explained.

« All words that eceur fewer than 20 times in the New Testament
are defined.

« An "Exegetical Discussion” section helps the exegete gain a deeper
understanding of the language.

A Graded Reader of Biblical Greek is the result of ten years of use and
refinement by the author in an actual classroom setting.

Available in stores and online!
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The Morphology of
Biblical Greek

William D. Mounce

The Morphology of Biblical Greek explains, in a way
second-year Greek students can understand, how
Greek words are formed. It shows that Greek word
formation follows a limited set of rules. Once these
rules are understoad, it becomes clear that forms

which once seemed to be irregular or an exception

actually follow these morphological rules. The Marphology of Biblical Greek
has five parts: (1) The rules that determine how Greek words change. (2) The
rules of verb formation, from augment to personal ending. (3) Paradigms for
every type of noun and adjective form, with all the words that belong in each
category and any peculiarities of a given word. (4) All the verbs and principal
parts, with verbs that follow the same rules grouped together. (5) An index
of all words in the Mew Testament with their morphological category. The
Morphology of Biblical Greek contains the most complete set of paradigms
for nouns, verbs, adjectives, and pronouns available for New Testament

Greek.

Available in stores and enline!
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Mounce’s Complete
Expository Dictionary of Old
and New Testament Words

William D. Mounce

For years, Vine's Expository Dictionary has been the
standard word study tool for pastors and laypeople,

selling millions of copies. But sixty-plus years of
scholarship have shed extensive new light on the
use of biblical Greek and Hebrew, creating the need
for a new, more accurate, more therough dictionary of Bible words. William
D. Mounce, whose Greek grammar has been used by more than 100,000
college and seminary students, is the editor of this new dictionary, which will
become the layperson’s gold standard for biblical word studies. Mounce's is
ideal for the reader with limited or no Imc:whdge of Greek or Hebrew who
wants greater insight into the meanings of biblical words to enhance Bible
study. It is also the perfect reference for busy pastors needing to quickly
get at the heart of a word's meaning without wading through more technical
studies. What makes Mounce's superior to Vine's?

+ The most accurate, in-depth definitions based on the best of modern
evangelical scholarship

» Both Greek and Hebrew words are found under each English entry
(Vine's separates them)

» Employs both Strong's and G/K numbering systems (Vine's only uses
Strong’s)

» Mounce's accuracy is endorsed by leading scholars

Available in stores and online!
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